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3. Introduction

The present thesis focuses on Czech adwaidis® andjiste. It will proceed from these two
Czech adverbs and will attempt to explore theirresponding English translation
counterparts. The aim of this study is to examihe torrespondences and differences
betweenurcite, jiste and the respective English devices of expressiaget adverbs, in order
to present a contrastive analysis. This thesisaseth on the observation made by Vilém
Mathesius concerning lower frequency of adverbEnglish than in Czech. (1961:168) The
reason for this, Mathesius claims, is that advésbraEnglish are often realized analytically
as opposed to Czech. He also points out that tleelCadverb may correspond to another
word class (clause element) in English. CompareGhech sentencéisie prijde with the

EnglishHe is sure to com¢1961: 169)

In the theoretical part of the study, the presur@udesponding English counterparts of these
two adverbs will be introduced. They will be viewkedm different perspectives according to
their grammatical function, semantics, formal waysheir realization and their position in a

sentence, respectively.

In the empirical part, an analysis based on 60 menaes ofiste and 48 ofurcite and their
authentic counterparts in English will be presenfBlde analysis will be divided into two
stages. In the first stage, English counterparthede two Czech adverbs will be registered. It
means they will be marked with U farcite and J forjisté and a number will be assigned to
them according to the order in which they appeardte search. (J1, J2...U1, U2 etc.) All the
examples will be listed in the appendix. Consealyivthey will be classified according to
individual types. The primary classification wileltonducted according to the integration of

English translation counterparts into a senteimtegratedandnot integrated element3hen



according to their syntactic function they will hather classified as adjuncts, subjuncts or
disjuncts. In each type their formal ways of reatiian and semantics will be examined. In all
individual types of English counterparts the fastahat cause correspondences and
differences from the original will be considerecheTsecond stage will attempt to give a
contrastive description of Czechicite, jiste and their English counterparts, focusing on the
differences between them, mainly taking into actouerious possibilities of expressing

modality in English corresponding to Czaafdité andjiste.

The examples of occurrence of the Czectite andjiste and their corresponding English
counterparts used in this study were gathered #farmavels, nameliNesnesitelna lehkost byti
and Nesmrtelnosby Milan Kundera,Saturninby Zdergk Jirotka Vychova divek ¢echach
by Michal Viewegh Zivot s hvzdou byJiti Weil, Romeo Julie a tmhy Jan Qtenasekand
Pan Theodor Mundstocky Ladislav Fuks and their translations into English, using the

parallel concordance softwaParaConc

The theoretical part is based on Mathes{Dbsahovy rozbor s@asné anglitiny na zaklad
obecr lingvistickém The distinction of grammatical function, semastiormal ways of
realization and position in a sentence of Englisimglation counterparts draws on Quirk at

al.” A Comprehensive Grammar of the English Language



4 Theoretical background

The subject matter of this thesis is the categdrthe word class adverbs. Special attention
will be dedicated to two adverbs in particular, efyrurcite and jiste. These two words

belong to the same word class category both inl€aad English. Generally, it is an inherent
guality of adverbs in both languages that they roftein function as adverbials in a sentence.
It is precisely the syntactical level of languageattis troublesome in connection with the
occurrence of these two adverbs. In Czachté andjisté can express two basic types of
modality: stance and epistemic. These two typemadality can be conveyed in English not
only by adverbials but also by other means. Howaweite andjiste do not have to express

any type of modality whatsoever. In that case tmmamntics of the English counterparts is

expression of Manner.

4.1. Adverbs transferred to the syntactic level

In a clause, adverbs can either be integrated amtcelement of the clause or function
themselves as an element of the clause. In thed@se, adverbs serve as modifier; in the

second, they are adverbials.

4.1.1 Modifier

Most commonly, adverbs that serve as modifiers figah adjective or another adverb.

[1] I am almosipositive she borrowed it(the advertalmostmodifies the adjectivpositive

! Examples in 4.1.1 from Douglas Biber, et.abngman Grammar of Spoken and Written Engllisfrlow
: Longman 1999) 538.



[2] First, health service managers must be ablprice their services reasonaldgcurately

for trading purposes. (the advedasonablymodifies the adverbccurately

4.1.2 Adverbial

Adverbials function themselves as an element ofcthese. Some adverbials modify whole

clauses, other whole sentences.
[3] We've got our silver wedding sopso we're planning a few days away.
[4] Erankly, when he smiles, it terrifies me.

It is exactly this extent to which adverbials abeao integrate themselves into the sentences
that distinguishes them grammatically. In the poasiexamples, a difference in the extent of
integration is obvious. On the basis of this inddigin Quirk et al. distinguish grammatical

functions of adverbs.

4.2 Grammatical function of Adverbials

It is possible to determine the different role ogight of adverbials: adjuncts are sentence
elements, subjuncts have a lesser role, disjuantthe other hand, have a superior role in the
sentence and conjuncts function as connectors enaat restricted to a single sentence.
According to this criterion, adverbials can be ded into two major groups, which are the

following: integrated and non-integrated in thaude.

2 Examples in 4.1.2 from Ronald Carter and MichaeQrthy,Cambridge Grammar of Englisi
Comprehensive Guide (Cambrid@¢K) : CambridgeUniversity Press, 2006) 454



4.2.1 Adjunct- integrated

Only adjuncts closely resemble other sentence ezié&snsuch as subject, complement or
object. Like them, for example, and unlike the othdverbials, an adjunct can be the focus of

a cleft sentence. Thus, a sentence involving aanatlj(Hilda helped Tony because of his

injury.)® can be paraphrased as a cleft sentence (It veasi®e of his injuryhat Hilda helped

John.)

Furthermore, adjuncts, like subject, object, anthgiement, can be elicited by a question

form, by so called “question test.” (Why did Hildalp Tony?)

Adjuncts are further classified into predicatiom @entence adjuncts.

4.2.1.1 Predication(a) obligatory (He lived in Chicago.

(b) optional (The rabbit vanished behaniolusk)

4.2.1.2 Sentence adjundiHe kissed her mother on the platfoym.

Sentence adjuncts show a greater independenceedafgitee adverb on the verb. This is even
strengthened by the fact that the adverbial candstzoth initially and at the end in the

sentence. (For the position of adverbials in tha&esee, see 4.5) This is a factor by which
sentence adjuncts mark themselves off from praditatdjuncts. It is sentence adjuncts that

are the subject of further semantic analysis (seehapter 4.3).

4.2.2. Subjunct- integrated

Subjuncts are adverbials which have to a greatelesser degree a subordinate role in

comparison with other clause elements. (This plasents visuallya sharp challenge to a

* Examples in 4.2.1 from Sidney Greenbaum and Randolph QuixiStudent’'s Grammar of English Language
(Essex : Longman, 1990) 163-164.



discerning audiencé.JThey lack the grammatical parity with other senteelements as is

obvious from criteria established in the case giiacts (see 4.2.1.)

If the question test (How did this play achieveharp challenge...) and cleft-sentence test (It
is visually that this play achieves a sharp challenge...) denated, the reading is moved

away from the subjunct to the adjunct.

It is the paraphrase (Visualla film should present experience of a kind nairagable by
the ears alone.) that proves an inevitable factnehough looking like an adjunctisually

only relates to an individual element or even tmastituent of an element.

As a result, subjuncts stand somewhere betweem@djand disjuncts (see 4.2.3), they are

integrated into the structure but the questiondess not work.

Subjuncts can be misunderstood as disjuncts edlydoeause of the formal means; they are
marked off the sentence by punctuation. (Sasle wondered through the libraBadlyis a

manner adverbial, subject-oriented.)

There are two main types of Subjuncts, each withtyges. Those witmarrow orientation
are chiefly related to the predication or to a ipatar part of predication. Those withide
orientation relate more to the sentence as a whole, but shew subjunct character in
tending to achieve this through a particular relahip with one of the clause elements,

especially the subject.

4.2.2.1 Wide orientation subjuncts

There are two types &/ide orientation subjunctsvhich are the following:

* Examples in 4.2.2 from Randolph Quirk, et AlComprehensive Grammar of the English Langudgendon
; New York : Longman, 1985) 566-567.



Viewpoint subjuncts (Architecturally the plans represents a magnificent

conception)
Courtesy subjuncts(She kindlyoffered me her seat.)

In the latter example a semantic category of mamervolved but it is quite distinct from

manner adjunct.

4.2.2.2 Narrow orientation subjuncts

There are three types of Narrow orientation suliginthey are as follow,

Item subjunct (She has consistenthpposed the lawyer’'s arguments.)

The commonest item to be associated with subjuisctthe subject of a clause. These
subjuncts operate in the semantic area of manrtearbulistinguished from the corresponding
manner adjunct by being placed initially or in theldle of the sentence. Also the meaning of
the sentence distinguishes it from an adjunct ofimea The example stated above does not
mean that her own arguments have been condgoresistently(in a consistent manner) but

that she has be@onsistenin always opposing the lawyer.

Emphasizers(l really can’t believe a word he says!)

These subjuncts express (usually at the mediatiposi the sentence) the semantic role of

modality with a reinforcing effect on the meanirfglte sentence.

Intensifires

They are broadly concerned with the semantic cayegb degree, indicating an increase

(amplifiers) or decrease (downtoners) of the intgnsgith which a predication is expressed.

° Examples in 4.2.2.1 and 4.2.2.2 from GreenbaumQuitk 176-180.
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Example of an amplifier: [5] He has completaiypored my question.

As the present thesis examines the English traoslaiounterparts ofist¢ and urcite, the
subcategory of intensifiers, more specifically aifigats, is of great relevance. It is presumed

that some of the translation counterparts may oicctitis subjunct function.

Example of a downtoner: [6] | was orjhking.

Focusing subjuncts

Special attention may be called to a part of acser® as broad as predication or as narrow as

a constituent within a phrase.

[7] | merelywanted to know her name.

The semantics of the sentence conveys the meahatd'lt didn’'t want to know anything

else,” therefore this subcategory of focusing sutisi is calledestrictive

Example: Fred has alsovited his mother-in-law.

This case is denoted additive as he invited her in addition to others.

Focusing wh-items is very common through the faogisubjunctexactly (I know exactly

where to find him.)

4.2.3.Disjunct— not integrated

It is not the form of these adverbials that makest different from adjuncts, or even from

subjuncts.

-11 -



[8] Sadly, the storm destroyed the entire tobacco érop.
[9] Dr Fow sat sadlyn her room.
In the first sentencsadlyis a disjunct, in the second sentence adjunctasfrrar

Nor are the positions in which the adverbials deeqd (Your son is not, in all frankness

succeeding in his present job. This adjunct caplédeed both initially and finally)

Disjuncts, without producing absurdity or requiriaglifferent interpretation, cannot be made

the focus of a cleft sentence. (*Was it sadly thatstorm..)’
They have a superior role in the sentence.
Division of Disjuncts:

4.2.3.1 Style

Style disjuncts convey the speaker's comment onstile and form of what he is saying,
defining in some way under what conditions he igagng as the “authority” for the
utterance. They draw attention to how it is beiagdsoften as an implicit comment on

language itself.

Comment as té\. Modality and manner (truthfully, bluntly, if I may say so, truly, honlgst

seriously, frankly, simply, generally, strictly,dmentially)

This type of style adjuncts can be realized by gsdmnal phrases. Examples are the

following, in short, as a rough approximatiatc.

® Examples in 4.2.3. from Quirk, et al. 612-627.

7 * marks ungrammatical sentences throughout the text

-12 -



B. Respect(in broad terms, personally, figuratively, generalliterally,

personally, metaphorically)

4.2.3.2 Content/attitudinal

Content disjuncts make observations on the actaateat of the utterance and its truth

conditions.

Observations as tA. degree of or conditions for truth of content(really, certainly, if he

had listened)

How sure the speaker is: disjuncts expresggg conviction either as a direct claim

(definitely, certainlysurely, undoubtedlydr as an appeal to general perceptiofobviously

(b) some degree of doubfapparently, perhaps, possibly, most likely,

supposedly

(c) sense in which the speaker judges what he sapshe true or false

(actually, really, factually

B. value judgment of content(understandably, wisely, surprisingly

Value judgment disjuncts convey some evaluatioanoattitude towards what is said.

[10] Certainly he had very little reason to fear their compexiti

Value judgment disjuncts with a participle base-ing (surprising are the most productive
class of adverbs as content disjuncts. Contepirdits also create a larger group than style

conjuncts.

Corresponding sentential content clauses can bedfdor content disjuncts, having a

corresponding clause of the form “It is adjectivett...” (It _is true that.) This clause

-13 -



structure can be further ellipted (Trdes would rather have slept by himself.) (J1) Thes’
adjective that....” clause structure, however, doaswork for certain The paraphrase with

certainis as follows:

[11] Certainly she didn’t want to have anything to do with them.

The content clause (*It was certain that she didr@nt to ...) does not work and similarly a
relative clause witltertain can not be found in the final position. (* Sherdidvant to have

anything to do with them, which was certain

There is a lot of space dedicated to the advedaghinly in this chapter as it is one of the
presumed possibilities of translating the Czechedasurcite andjiste. It belongs to the group
of disjuncts calleccontent more specifically, they comment alegree of or conditions for

truth of conten{as stated above) therefore they can expreseapisimodality.

Most disjuncts can be modified. Common premodifeeesvery, quite postmodifierssnough
for example. It is a partial aim of the empiricaripof this thesis to reveal to what extent
content disjuncts can be further modified; espbcidlose expressing conviction or direct

claim, as they are already very “strong” in th@nmsntics.

4.2.4 Conjunct- not integrated

Conjuncts specify the means by which what followarects with what precedes. They are
cohesive elements in the text. It follows from thasry character that they stand semantically
between clauses and sentences and therefore thepharently not integrated in a single

sentence.

-14 -



Examples of conjuncts are the followiran the contrary, accordingly, similarly, on the eth

handetc.

The mention of conjuncts here only adds to the ramalb ways adverbs can be looked upon
from the grammatical point of view, but semantigadre of little use for this thesis as the

translation olurcité andjiste into English is not realized by conjuncts.

4.3 Semantics of Adverbials

Greenbaum and Quirk iA Student's Grammar of the English Langualistinguish eight

basic semantic categories of adverbials withoupeetsto their integration into a sentence.
They are the following, Space; Time; Manner; Adjisnof means, instrument and agency;
Contingency (Cause, Reason, Purpose, Result, G@amdioncession) Respect, Modality and

Degree(1990:158-160)

One of the most important categories for the pwrprighis thesis is the adverbial/subjunct of
manner. When analyzing English translation coumiespof urcité and jisté, occurrence of

this adverbial as a sentence adjunct (see 4.2sl@@¢sumed.

[12] Beata drove swiftly but surelyJ48) (it answers the question: “In what manner did she

drive?”)

Modal adverbials are of particular interest to tthiesis. They are much less common than
other types of adverbials. In fact, most sentemc&nglish do not contain a modal adverbial.

Rather, they are statements made without overtstararkers.

[13] They went to some park in London and got iam and sat around.

-15-



However, the truth value of a sentence can be dthbg the use of modal adverbials. We

distinguish three ways:

Emphasis (She has certainlpeen enthusiastic about her wotks integrated into

sentence and realized as narrow orientation sutgsee 4.2.2.2)

Approximation (She has_probablypeen enthusiastic about her work.) Expresses
epistemic modality by disjuncts, see attitudinajuhcts, type: degree of or conditions

for truth of content (4.2.3.2)

Restriction (She has been enthusiastic cabout her work.) (see 4.2.2.2)

With disjuncts especially, the speaker’s attitude@amment on the content is made overt, and

adds modality into the sentence.

4.4. Formal ways of expressing adverbials in Englis

4.4.1 Adverbs

Adverbs form the fourth major open word class hade strong affinities with adjectives. It
is possible to distinguish four major classes ofeads based on their origin. Many adverbs
arederived from adjectives mostly by adding the suffixly. (quickly, beautifully’ This is

the case of some translation counterpartumdfte and jiste, namely the adverbiairuly

8 Examples from Greenbaum and Quirk 160.

° Examples from Vilém Mathesiu§bsahovy rozbor séasné angtitiny na zéklad obecr lingvistickém
(Praha : Nakladatelst¢ieskoslovenské akademigdy 1961) 166-167
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derived from the adjectivieue andcertainly from certain There are also adverbs withedy
(speak_loudl Several cases can be found in which two adverbsdarived out of one
adjective, one withly and the other without. There is the differencenganing between these
two (He is working_hard He is_hardlyworking.) Sometimes it is impossible to detect the
form an adverb was derived fromefy, wel). This group of adverbs is call&imary or
Simple. Thirdly, there ar&cCompound Adverbs Finally, fixed phrases can also function as

adverbials (of coursekind of or at lasy® Especially the first mentioned is of particular

interest to this thesis as it can be one of thestegion counterparts.

4.4.2 Noun phrase

[14] go _this way

This way of expressing adverbials in English same$ witnesses the creation of new

adverbial suffixes added to the noun. (Chairs veeranged meeting-fashioar swoop _hawk-

like.)

4.4.3 Prepositional phrase

A Prepositional phrase is composed of a prepos#mhthe head of the phrase.

[15] He did it.on purposéprepositioron; headpurposé

4.4.4 \Whole clause

Adverbials can be either expressed as main cldumses(re...) (J4) or subordinate clause (I

saw it from_where | stogd

19 Examples from Biber, et. .839-40.
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4.4.5 Verb forms—infinitive (They run in small groups so as not to impedéfic.)!

Participle (When first publishedhe book excited little attention.)

Gerund (They went bathing.

4.5 Position of adverbials in English sentence

There is a sharp difference between adverbials aithdr clause elements in the relative
freedom with which adverbials can be put in différpositions in a sentence. Of course, the
availability of different positions does not impthat the choice of positions makes no
difference to the meaning of the sentence. Thecteh of one position rather than another is

influenced by several factors:

Type of realization (formal ways to express adverbials). In generalgle-word

adverbs are most mobile.

Semantic typology

Grammatical typology. The factor of integration into the sentence playsmportant

role

Prosody. intonation, stress

There are three basic positions within a clause.

4.5.1 Initial - particularly appropriate for sentence adverbialssjuncts, and

conjuncts.

1 Examples in 4.4.5. from Libuse Dugkova a klyvnice sodasné anglitiny na pozadéestiny,( Praha
: Academia, 2006) 447-448.
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4.5.2 Medial — preliminarily described as that between subgext verb (there are a

few variants of medial position)

4.5.3 End position— it is the position in the clause following ablgatory elements;

it is also the position of the obligatory adjunittis by no means rare to find more than one

adverbial in this position. Semantic role of motais rarely expressed at end position.

Even though the position of adverbial is variabl@tgreat extent within a clause, this position
can also be a decisive factor for distinction af grammatical function. Adjuncts, that is

adverbials integrated into clause structure usuathgifying verbs (see 4.2.1) usually occupy
the position after the verb (when there is an dbjbe adverbial stands after object). This fact

is vital especially for the distinction between adwals of manner (see 4.3.) and disjuncts.
[16] | have told you everything franklyadverbial of manner
[17] Frankly, | have told you everything. (disjunct)

The change of positions within a clause consequesithinged not only their grammatical

function but also semantics.

There are two minor cases that have been touched ppeviously and their position in a
sentence is a fixed one. Firstly, those adverbskegaas modifiers previously (see 4.1.1)
always stand before the element they modify (Heegafairlyexhaustive account.) Secondly,

obligatory predication modification of a verb byjuautt.(see 4.2.1.1)
[18] The funeral is on Monday

These two examples are only marginal for the subjeatter of this thesis; however, they

should not be neglected.

2 Examples in 4.5. from R.Quirk et al, 490-501.
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The troublesome position of adverbials in a ser@aesthe position between subject and verb.

(if there is an auxiliary and a full verb, it isetiposition between these two)

[19] He hasn’t had his license withdrawn, he haly eeen fined (subjunanly, its position

in a sentence emphasized, see 4.2.2.2)

On the other hand, also disjuncts can frequenttyiiom this position (He will probabligave

some objections.)

However, it seems that this position is occupiely by a limited amount of adjuncts, such as

Even, just, exactly, precisely, only, alone, mersbtely, simply, especially, particularly, in

particular etc.

Disjuncts are peripheral elements, which is refldcin their position and their intonation.
Most often they occur at the beginning of a serdgeatd they create independent intonation

unit. This claim is valid also concerning disjuatthe final position in the sentence.

[20] Probably he will have some objections.

[21] He will have some objections, probably

The semantics is the same in both these exampidsmareover, common features can be

observed. A disjunct is infallibly indicated by foal means; that is by punctuation.

While disjuncts can appear at almost any placéenctause structure, the normal position for

most disjuncts is initial.

-20-



4.6. Modal adverbs in spoken English

In spoken language the translatioruefite, jiste can appear as single-word responses. (Can |
have the bill please? Certainjl\such a response has the status of an utterédcealdes an
expression such ad course though not being a single-word expression) frssumed that
the occurrence of this phenomenon is more frequespoken English than in written. As this
thesis deals with works of fiction, the occurrerafethis phenomenon can be presumed in

dialogues; that is in direct speech.

4.7 The Outline of the situation in Czech

In Czech, the adverhgcite, jiste can occur in two basic functions in a clause.tFirshey
can take on the semantic roles of adverbial of reain adverbial of degree and intensity.
Secondly, they can contribute to expressing a elam®dality. According toPrirucni
mluvnice Cestiny urcitée and jisté belong to the category of modal, more specifically
epistemic, particles (Karlik, et.al, 2008: 625) $kedo not have a status of a clause

constituent. See the following example.
[22] Petr uz rejmeé negijde.

Other means to express epistemic modality are hvaalla and epistemic predicator. (Karlik,

et.al, 2008: 625) See the examples, respectively.
[23] On se musetblaznit
[24] Predpokladamze Petr uz néjde.

All three means of expressing epistemic modaliéyest above are lexical.
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The Czech language does not have formal means for gadicah distinction between
disjunct, adjunct, subjunct and conjunct as sedhertheoretical part, such as punctuation or
sentence position. This classification is completdbsent in Czech grammar; on the other
hand, it is more elaborated in English. In Czetls bnly possible to determine whether the
adverbsaurcite andjiste have a local or a whole clause scope. In the dase urcité andjiste

are adverbials of manner or adverbials of degrekiatensity; in the latter, it is the case of

epistemic modality.

In conclusion of the theoretical part, it is presghthat the English translation counterparts of
Czechurcite andjiste will be not only adverbs, but also other reali@atforms. This basic
presumption is based on the very typological natfitbe two languages: Czech language is a
synthetic language, English is analytic. Therefarbat is in Czech expressed by the
adverbialsurcite, jist¢ may in English be expressed not only in the sarag but also in an

analytical manner (surely X for sure) or througtoanpletely different means or structure.
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5. Metodology

The examined material of this thesis is extractedhfthe parallel concordance corpus that
usesParaConcsoftware. The expressionscité andjisté were entered into the search in the
Czech language. The Czech advpsky occurs 112 times in the search (for théooks of
fiction used for the purpose of this thesis, sémduction) from which the first 60 instances
and their English translation counterparts arecseteto be analyzed. However, the frequency
of occurrence ofircite within the same scope is much smaller. It occutg 48 times in total.

As a result, all these cases are included to bmieveal.

60 examples ofiste and 48 ofurcite and their translation counterparts were insent¢d a
table and registered. It means they were marked Witor urcité and J foijiste and relevant
number was assigned to them according to the andehich they appeared in the search. (J1,
J2...Ul, U2 etc.) All the examples are listed ia #ppendix accordingly. Subsequently they
were classified according to individual types. Tieemary classification was conducted
according to the integration of English translattmunterparts into a sentenggegratedand
not integrated element¥hen according to their syntactic function thegrevfurther classified
as adjuncts, subjuncts or disjuncts. In each tgpe formal ways of realization and semantics
were examined. In all individual types of Englisbuaterparts the factors that caused
correspondences and differences from the origirakveonsidered. According to the results
of this examination, subcategories concerning tgeimmatical function, formal ways of
realization and semantics were created. Espeaabiynples displaying differences from the
original or deviation from the expected form condgdd some marginal categories that should

be further examined on a larger scale.

The second stage attempted to give a contrastiseriggon of Czeclurcite, jiste and their

English counterparts, focusing on the differencesvben them, mainly taking into account
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various possibilities of expressing modality in Esly corresponding to Czeadhrcite and

jiste.
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6. _Analysis

This part of the thesis is based on the resulthefparallel concordance corpus search, in
Czech and in English. The Czech advgsty occurs 112 times in the books of fiction used

for the purpose of this thesis (see introductieaif which the first 60 cases are selected to be
analyzed. However, the frequency of occurrencarate is much smaller. It occurs only 48

times in total. As a result, all these cases aaen@xed in this analysis.

6.1. Grammatical functions ofuréité and jisté and the realization forms of their
counterparts

Table 1: Grammatical functions f$te and its formal means of realization in English

> > % %

Disjunct 47 78.4 100
Adverb 36 77
Verb involved 7 15
Fixed Phrase 4 8

Subjunct 5 8.3
Adverb 5

Adjunct 5 8.3 100
Adverb 3 60
Prepositional 2 40
Phrase

No 3 3 5.

translation

counterpart

Total 60 60 100.0

Table 2: Grammatical functions of¢ité and its formal means of realization in English

) ) % %
Disjunct 39 81 100
Adverb 19 49
Verb 15 39
involved
Prepositional 4 10
phrase
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> > % %
Fixed Phrase 1 2
Subjunct 2 4
Adverb 2
No 7 15
Translation
Counterpart
Total 48 100

6.1.1.Grammatical functions ofurité and jisté

As is stated in the theoretical part (see 4.2)etlaee four grammatical functions of adverbials
on the syntactic level. They are the following: adjt (see 4.2.1), subjunct (see 4.2.2),
disjunct (see 4.2.3) and conjunct (4.2.3) Howeeencerning the specific adverbialscite
andjiste, there only occur three of these categories. Byifamost frequent is disjunct- 78.4
% of all examples ofist¢e and 81% of all examples afrcite express this grammatical
function. The grammatical function of subjunctepresented by 8.3% in the casgistt and

by 4% of all examples afrcité. The category of adjunct is only present in thalgsis ofjiste
and it accounts for 8.3%. That is the same pergerda subjunct concerning this adverb. Yet,
adjuncts are completely absent in the analysisirgite. This fact is compensated by the
number of examples denotedNs Translation Counterparin which the Czech adverbial is
omitted in the English translation. This happend5#& of cases aircite and in 5% of cases

of jiste. (on No Translation Counterpart, see 6.4)

6.1.2 Realization forms of the counterparts ofir&ité and jisté

6.1.2.1 Realization forms of the counterparts gisté

In Table 1, there is an overview of the formal nmeeahrealization ofist¢ dependent on its

grammatical function. If disjunct is the grammatiftanction ofjiste, it can be realized by an
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adverb, a fixed phrase and a phrase in which aiganvolved (see 6.1.2.3) See the following

examples, respectively:

[25] Musila se [[jist]] dovédét, Ze Sabina zmizela ze Zenewes® ve stejnou dobu, kdy se s

ni Franz rozhodl Zit.

Surelyshe knew that Sabina had disappeared from Gendbe aery time Franz decided to

live with her. (J2)

[26] Kdyby se mohly &iny Cechi opakovat, bylo by [[jist]] dobré vyzkouSet pokazdé tu

druhou eventualitu a potom srovnat oba vysledky

If Czech history could be repeated, we should afreefind it desirable to test the other

possibility each time and compare the results. (J7)
[27] "Mate [[jist&]] pravdu,"tekl Tomas a tvdl se negastre.
"You're right,_I'm surgsaid Tomas, looking very unhappy. (J4)

In the last example, the translationjiste is the adjectivesureserving as a complement to the
verbbe The whole phrase functions as a complete claugeaame time. (owhole clause

realizationsee p.32)

The number of these realizations, however, decseasine case of adjunct. This can only be

realized by an adverbial and prepositional phréke.respective examples are the following:

[28] Jeho pedpokladany souhlas s pritoaym navrhem byl prototikazem, Ze zbatost se

stava pomalu a [[jigt] normou jednani aiestane byt brzo vnimana jako takova.
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His supposed acceptance of the chief surgeon'sopabpvas therefore further proof that
cowardice was slowly but surelyecoming the norm of behaviour and would soon cease

being taken for what it actually was. (J5)

[29] Ano, Marie-Claude to vi zcel§isté]]: Franz hledal ¥dome smrt.

Yes, Marie-Claude knew it for an absolute f&@tanz had consciously sought out death. (J9)

If Subjunct is the grammatical function jidte, it can only be realized by adverb:

[30] Je [[jis€]] pochopitelné, jestlize dktera ma rozhodnuti neslagee prani, abych jednoho

dne mohfici [...]

"It is certainly understandable that such situations sometimem&dtb decisions reached in
the hope that one day | would be able to say [.26)Jon discrepancy between disjuncts and

conjuncts, see 6.6)

The following Table indicates different formal meaof expressingste without respect to its

grammatical function.

Table 3: Overall table of formal means of expreg§isie

> %
Adverb 44 77.5
Verb Involved 7 12.0
Fixed Phrase 4 7.0
Prepositional Phrase 2 3.5
Total 57 100.0
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6.1.2.2 Realization forms of the counterparts adiréité

In Table 2, there is an overview of the formal ngeahrealization ofircite dependent on its
grammatical function. If disjunct is the grammatiftanction ofurcite it can be realized by
Adverb, a fixed phrase, a prepositional phrasepmdse in which a verb is involved. See the

following examples, respectively:

[31] To Bettina [[utit&]] nechglafici.

Surelythat is not what Bettina wished to say. (U8)

[32] Pozn4, [[wite]] ji pozna i mezi tisici jinych, které kolentho jeSt piejdou a za nimiz

se ohlédne jen tak letmdgs rameno a po nichZz ¥m nic nezistane.

Of coursehe would, he would recognize her among the thalsahother women yet to pass
him by, women he would glance at over his shoudsher nothing of them would remain in

him. (U 38)

[33] Tu cestu aby &toval tak, jako by auto jelo prazdné ven a prazpréky, to Ze bude

[[urcite]] presre podle gedpisi.

He could enter the journey in his accounts asdafaimbulance both left and returned empty,

which would_without doubbe perfectly in accordance with the regulatiobd.4)

[34] Ne, vodu [[utité]] neslySela, to by si pamatovala.

No, she was positivehe'd heard no water; she would have remembeatd(tiR)

On the other hand, subjuncts can only be realiyeghlbadverb. The example follows,
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[35] Bettina vypustila z Goethova klobouku oSklptéky jeho poniZzenosti a nechala zmizet v

Beethoveno¥ klobouku (a to si [[ufité]] neprala!) jeho hudbu.

Bettina released from Goethe's hat the ugly bifdsi® servility, and from Beethoven's hat

she caused to disappear (sunahyvittingly), his music. (U6)

The following table indicates the proportion offdient formal means of expressingite

without paying respect to its grammatical function.

Table 4: Overall Table of formal means of expregsirite

> %
Adverb 21 51
Verb involved 15 37
Prepositional Phrase 10
Fixed Phrase 1 2
Total 41 100

Having compared Table 3 and 4, it is clear thatGaech adverliste translates into English
as an adverb with higher frequency. 77.5% out bfrahslatedisté and only 51% olurcite
are adverbs. This is compensated mainly by reamatinvolving a verb. There are 37% of
such realizations in the case wfkite, and only 12% in the case p$te. In the same way,
there are more cases in which the adwedite is realized by prepositionl phrase (10%) in
comparison tgiste with only 3.5%. 7% ofisté translations are realized by a fixed phrase,

only 2% ofurcite are translated in this way.
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6.1.2.3 Further distinction of the categoryerb involved

The category Verb involved is the second most feejdiormal realization of botbrcite and
jiste (if the categoryNo translation counterparis not considered as a formal way of
expressing the Czech adverbs.) It forms 10.5% lo&xamined examples of translatgste
and 37% olurcite (see Table 4 and 5) However, the category is rdttead and it should be

analyzed in more detail.

Table 5: Elaborating oWerb involvedcategory ofiste

Further > > % %
distinction
Modal verb 2 28.6 100
Must 2
(+negation
could noj
Lexical verb 2 28.6
implying
Epistemic
modality by
its meaning
Full Verb 1 50
Verbseem 1 50
Adjectival 2 28.6 100
realization
Be+Adj + 2
SubClause
Ellipsis 1 14.2 100
Total 7 7 100.0

The examples of further distinction of the categaagb involvedollow, respectively, in the

sequence stated in the Table 5.

[36] Dobre Ze se toho nedkala Klara, [[jis€]] se v hrol& obraci

It's a good thing Klara didn't live to see thiBeSnust be spinninigp her grave." (J57)

[37] Ze v normalni sludné rodirby byla poZzadana, aby se kuchyirjala, a nikdo by ji

neurazel tim, Ze sy vareni mladému &vceti, které [[jis€]] neumi ani oSkrabat brambor.
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Any decent family of normal people would have tadi her to take over the kitchen and no

one would have insulted her by entrusting the aupko a slip of a girl who couldn’t so much

as peel a potat@J 34)

In this case, the negation of the modal v&tuld expresses the lack of an ability and
therefore it is an example of root modality. Ittiee only example of root modality in the

analysis, otherwise the analysis deals with epistemodality only.

[38] "V tom pripadt [[jisté]] spéchate na &aky raut?"

"In that case | expegtou'll be rushing off on some rave or other?"(J47)

[39] Zase v sobucitil stesk podch lidech, kt& se néeho neboji a jsou [[jig}] navzdjem

spojeni velkym patelstvim.

The sight of him made Tomas feel how much he mitisese people who feared nothing and

seemed bounbly a deep friendship. (J8)

[40] Byl to byvaly bohaty advokat, kterému plgtdomy a akcie, [[jist]] by se byl ke mi

diiv nehlasil, newdél jsem, co bych s nim mluvil, kdyz bych htigel navstivit, [...]

I'm surethat earlier he wouldn't have spoken to me anduldn't have known what to talk to

him about if I had paid him a visit. (J58)

[41] Spal by [[jist]] radéji sdm, jenomze spalea postel dstavala symbolem manzelstvi a

symboly, jak vime, jsou nedotknutelné.

True he would rather have slept by himself, but therrage bed is still the symbol of the

marriage bond, and symbols, as we know, are invieldJ1)

At this stage, it is necessary to create a newgoaye namelywVhole clause realizatignwithin

the categoryerb involved This new category incorporates the above mentiaagegories of
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Be+Adj + SubClause, EllipsiandFull verb.In both cases the Czech advgsly is in English
realized as a whole sentence. For this phenomesgan[40], [41] and [38]. This represents
6.7% out of all analyzed examples and 7% when thdge translated examples are taken into
account. Furthermore, all the three examples stdtede are even more specific as the form
of expression is an inserted comment clause. THmititen of comment clause is the

following,

Many comment clauses are stereotyped fillers wiaidh inserted into running
speech in order to establish informal contact whign hearer. When the subject is
realized byl, their function is to inform the hearer of the aker's degree of
certainty ( know/l supposeor of her emotional attitude to the content oé th

matrix clause. (Bache, 2000)

Table 6: Elaborating oWerb involvedcategory of the counterpartswftite

> > % %

Modal verb 3 20 100.0

Would 2 66.7

Must 1 33.3
Adjectival 12 80 100.0
realization

Be+Adj+ 5 41.7

SubClause

Be+Adj+ PP 4 33.3

Be+Adj+ inf 3 25.0
Total 15 15 100

The examples of further distinction of the categWerb involvedfollow according to the

sequence in Table 5.

[42] Ne, [[uKité]] se nezklame

No, he wouldnhot let him down. (U 47)
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[43] Je to sen, [[wité]] je to jen muivy sen o desti a jakémsi starém dvoukolaku...

It is a dream, it must bpist a tormented dream of rain and an old two-udteeart |...]

(U42)

[44] "Setkate se s nim [[&ite]], on tam budeitba tajd, budu se za vas modlit, jak se

jmenujete kestnim jménem?"

"I'm sureyou'll meet him. Perhaps he'll be there secrétlypray for you. What's your first

name?" (U33)

[45] Maji takovy vymySleny plan, vim to [[tité]], povidala mi to Franclova, jeji bratranec je

u nich Soférem, tak to musédgt.

That's their plan. I'm sum@f it. Franclova told me all about it. Her cousinrks as a chauffeur

for them, so he would know. (U29)

[46] "Vylécite se [[utité]] tady na hibitove, je tady ticho a dobry vzduch, jsou tu jen mrtvi a

nikdy sem nepjdou oni."

"Here at the cemetery you're stioeget better. It's quiet with only the dead harg] the air is

good; they never come here."(U35)

It must be noted that the structure To+Bere is the most frequent English translation of
urcité andjiste in the adjectival realization category. This staset occurs in 10 out of 15

examples within the categoxferb involvedn the case adircitée and 2 out of 7 gjiste.

Of course, it is possible to distinguish the catggé&/hole clause realizatioeven in the
translation of ur¢ité . In this case, it is, however, equivalent to tleategory

Be+Adj+Subordinate Clausenly. Whole clause realizatioforms 10.4% out of all examined
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urcite examples and 12.2% of the translated ones. Tisdiis considerably bigger than the

one in the case giste.

6.2 Semantics

Table 7: English nonverbal expressi@sstranslation counterpartsjiste

Y %
Surely 18 38
certainly 18 38
probably 6 13
No doubt 3 7
Of course 1 2
apparently 1 2
Total 47 100

Table 8: English nonverbal expressi@sstranslation counterpartswtite

Y %
certainly 9 37.5
Definitely 5 21|10
Surely 4 17.0
Undoubtedly 3 12.5
Without doubt 2 8.0
Of course 1 4.0
Total 24 100.0

There are multiple English expressions as the latioss of the Czech adverlscité and
jiste in the Analysis and they demonstrate different degrof certainty. By far the most
frequent are the instancesasfrtainly (27 occurrences in total) asdrely (22 occurrences in
total). However, these two adverbials are not complete rsyms. According toOxford
Advanced Learner’s Dictionarghe adverbiatertainlyis synonymous witllefinitely(occurs
5 times as the translation afcité only) and has the same strength as expressuihsut

doubt (occurs twice as the translation wfite only) andof course(2 occurrences in total)
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(Oxford, 2005:239)On the other handsurely meansalmost certain(Oxford, 2005:1544).
These nuances are negligible for the purpose eftttesis as both these English adverbials
still expressconviction as a direct claintsee theoretical background 4.2.3.2). Yet, ther is
second category in the semantics of epistemic nitgddated in the theoretical part and that
expressesane degree of doubThese are especially expressions sucprabably (occurs

six times as th&ranslation ofjiste only) andapparently(occurs once only asteanslation of
jisté) These two adverbials, indeed, occur in the tediwis ofurcite andjiste in the analysis,
even though they do not express the same degreertaiinty as the Czech adverbs in the
original. This can be denoted as a shift in thergle@f epistemic modality. It is examined in

more detail in the following tables.

Table 9: The degree of epistemic modality expressethe disjunct counterparts jofte

> %
Epistemic mod: conviction 38 81
Epistemic mod: some degree 9 19
of doubt
Total 47 100

Table 10: The degree of epistemic modality exmess/ the disjunct counterpartswotite

> %
Epistemic mod : conviction 36 92
Epistemic mod: some degree 3 8
of doubt
Total 39 100

81% of the translations §ite, realized in English as disjuncts, preserve thejgreke of
certainty; that i<onviction as a direct clainit is the case of 19%, in which the degree of
certainty was decreased to epistemic modality esgimgsome degree of douldthis category

is represented by the expressiapparently(see Appendix, J27), aftobably(see
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Appendix, J3, J51, J 54, J56, J59, J60.) Comparsdmantic shift in the following sentence

with jiste and its English translation counterpart.

[47] Vidél jsem tv&e lidi v sousednich domech skryté za zaclonamiliXedha [[jiste]] cekali

na jinou podivanou, [...]

| saw the faces of people in neighboring houseddridehind curtains. They were peeking

out and probablwaiting for something quite different. (J54)

On the other hand, the degree of certainty is pveseby 92% of all translations afcite
realized as disjuncts. Moreover, the 8% of casatsafe not preserved, are not even adverbs
(as seen above), they belong to the cateyerp involvedconcerning the formal means of

their realization. A contrastive example follows,

[48] Ne, [[urit¢]] se nezklame.

No, he wouldnot let him down. (U47)

The only example of the opposite tendency, increpsie level of certainty from Czech

original to English translation, occurs in the siation ofjiste and is the following,

[49] Ti lidé jdou asi [[jis¥]] do té mé kancefa.

These people are surajping to the same office as | am. (J52)

The degree of doulim completely omitted in the English translatibqfowever, this example
can be taken as an exception. On the other haedtetidency to decrease the degree of
certainty can be seen as an inclination to undersint in English language. Also [25] can
be seen as an example of this phenomenon. Whéreasiginal Czech sentence contains two

instances of epistemic modality (Musila js#¢ dowdét...), the English translation contains

only one (Surelyhe knew...)
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6.3 Modification

Modification is connected with the previous chapsrit can change the semantics of the
adverbs both in English and in Czech. To be moeeifp, modifiers can shift the degree of
certainty regarding English translation of Czeclvealds urcite and jiste. These two also
demonstrate different ability to be modified. Gexllgry urcité shows greater ability to be pre-

modified in Czech. It occurs in 3 cases out of A&y are stated below.

[50] Mezi jinym zceld[urcite]] méli délové servisy a tloukli forehandimo ukazkov.

Apart from anything else they could fire bulletsttwtheir tennis serves and their forehand

smashes would be unreturnable (U19)

[51] Jsem peswdéen, ze uz ¥era doceld[urcité]] vedel, ze rekde spadnu do vody.

| am convinced that the previous day he alreadyvkwihout a doubthat | would find an

opportunity to fall into water somewhere (U20)

[52] Vibec jsem netusil, kam mam jet a grale &dél jsem naprost[urcité]], Ze jet chci.

| hadn't the foggiest notion where | was going &iywbut | was absolutely sutkat | wanted

to go. (U23)

The translation of the pre-modification is preserealy in the above example, otherwise it is

omitted.

The opposite tendency is demonstrated by the exap¥ (see Appendix): there is no pre-

modification in the original, yet the English tréatson is pre-modified.
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Jiste, on the other hand, was pre-modified in the oabonly once (J9, see Appendix) and the
pre-modification was preserved within the preposiil phrase, which is the realizational

form of Czecljisté in this particular case.

6.4 No translation Counterpart

Having observed Table 1 and 2 (p.25-26), it is obsithat there are cases in which there is
no translation counterpart of Czech adveaunbdte andjisté. In fact this category represents
5% in the case ojist¢ and even 15% of all occurrences wftite. Yet there are means
different from all the others mentioned in the ttetical part that semantically modify the
meaning of the sentence assigning more credilidityhe utterance. This can be viewed as an
attempt to compensate the left-out translation.nTthe category No translation counterpart
can be further subdivided into the categary attempt at compensatioBee the following

examples.

[53] Napadlo ho, Ze se ti lidé musili [[t€]] zblaznit.

These people have gone mad, every one of therthought, but [...] (U45)

This apposition to subject functions here as aensifier of the preceding clause. The fiction
of urcite in the original is the very same- to intensify.eBwhoughevery one of thens not a
direct translation counterpart of¢ité, the translator uses the expression to compefwaite

to express the same function. See more exampléssgihenomenon.

[54] ' A my na tofikdme, Ze je toiece otravené, ale Egon, Ze ne, {[i#]] ne, protoze to byli

prece slusni lidé, [...]
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We all said, '‘But, Egon, it's poisoned,’ but Egwsigtedthat no, these were decent people [...]

(U37)

In this example, the degree of certainty is exmédsy the semantics of the full verb in

English translation.

[55] Example: Ta pani, u které jsem si schovdinye namtekla, Ze je [[Wité]] do dvou

mesiai konec [...]

The lady we are leaving all our bedding with to&dthat within two months it will albe over

[...] (U30)

By usingall, the translator assigns more credibility to thenaihce and compensate for the
not translatedircite. It is the version he opts for instead of usingiit definitely be overfor

instance. It seems completely as a matter of sityikoice of the translator.

It must be noted that this attempt for compensasaompletely absent in the analysigiste
and occurs in the translation wicité only. If the category No translation counterparinie
15% of all the examples afrcite, thenan attempt for compensatidorms 43% within the
category. The above mentioned examples are the cadgs of this phenomenon in the

analysis. Compare with the example in which thediation ofjiste is completely omitted.

[56] Example: Voda teklagkam do zem, uteklo [[jis€]] mnoho vody, ale nebyl to @ipdum

a ja jsem neplatil &ty za vodu.

The water seeped into the ground and a lot of & wasted, but the house wasn't mine and |

didn't pay for water. (J50)
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6.5 Parallel structures indicating integration

In 3 out of 5 cases of adjuncts (adjuncts occutg ionthe analysis ofiste, see Table land 2
p.25-26) both an adverb and noun (within a prest phrase) are integrated into a
coordinating structure within the clause. This cieation indicates their integration into the

clause. See the following examples.

[57] Jeho pedpokladany souhlas s pritoaym navrhem byl prototikazem, Ze zbaiost se

stava pomalu a [[jig] normou jednani aiestane byt brzo vnimana jako takova.

His supposed acceptance of the chief surgeon'sogabpvas therefore further proof that

cowardice was slowly but surehecoming the norm of behaviour [...] (35)

[58][...] slecna Barboraidila s\ij rapid [[jist¢]] a bezpen¢ jako Sofér z povolani.

Miss Barbara drove her Rapid with the control asgduaanceof a professional chauffeur.

(J44)

[59] Example: Beata jela rychle, ale [[f§t

Beata drove swiftly but surelyJ48)

All the examples mentioned above are adjuncts anthatically they are adverbials of

manner but the parallel structure can also integragubjunct.

[60] Uz se sniil s tim, Ze v piStich vtéinach u@la néco, co je mozna uslechtilé ale [§itg]]

apir¢ zbyteEné [...]

In the next few moments he would do something bgsioble but certainlyand totally,

useless...] (U3)
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On the whole, the parallel structures help to irdeggadverbials into the clause structure, then

they are regarded as subjuncts and adjuncts.

6.6 Discrepancy between Czech original and the translain

The biggest discrepancy between Czech originaltlaadEnglish translation resides in the fact
that in Czechurcite andjisté are adverbs expressing either epistemic modaligdeerbial of
manner/degree; in English, however, these functafngrcite andjisté can be realized by
different formal means. These means were desciibatktail previously. Yet, there is an
extra function of the English translationjddte, especially, that is the grammatical fiction of
subjunct. This category is rather problematic fwvesal reasons. Firstly, it does not occur in
the Czech original (see 4.7 An Outline of the ditrain Czech) Secondly, sometimes it is
difficult to distinguish between a disjunct and ubjsinct in English. To some degree, it is
even a matter of subjective personal understandinidpe semantics of the clause. See the

following example.

[61] Ta jeSitnost byla [[jisf]] sméSna, ale Agnes ji byla spiS dojata a skoro ji Raulo

zavictla.

This vanity of his was_certainlyidiculous, but Agnes found it rather touching aalthost

envied Paul for it. (J16)

In Czechjiste express epistemic modality but in English it issgble to apply all the
distinguishing features between subjunct and degjorentioned in theoretical pa@ertainly
occupies the position after the verb which is tlsigion possible for both subjunct and

disjunct. Even from the semantic point of vieertaintly can be either pre-modifying the
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complementidiculous (paraphrase witheally is possible), in this case it is subjunct, or can
semantically modify the whole clause expressingtepic modality and in that case it is a
disjunct. The paraphrase follows: Certajrtlyis vanity of his was ridiculous [...] There are 5
out of 60 (that form 8.3%) of these controversiadmaples in the analysis and they are treated

as subjuncts.

There is also a discrepancy between the translafiadverbial of manner/ degree into Czech
and it varies according to the original adverb ipe€h. There are 5 occurrencesjiste

functioning as the adverbial of manner/degree d6tand all the examples are translated into
English in the same way. See example [52]. On therchand, there are 3 examples of the
adverbial of manner/degree in the casardite but they are always translated into English by

adjectival realization. See the following example.

[62] Example: Fed chvilkou tam jegtnebyl, \&dél to [[urcite]].

It wasn’t there a moment before, he was sifrnat. (U44)
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7. Conclusion

English adverbs as translation counterparts ofCthech adverbarcité andjiste are of lower
freguencyJdist is translated as an adverb in 77.5% of all casdsuafite in 51% of all cases.

It must be noted, with respect to this figure, ttie# percentage is gained only from the
translated English counterparts, which decreasesitimber of thenalyzed examples from
60 to 57 in thecase ofjiste and from 48 to 41 in thease ofurcitée. Consequently, 5% of all
examples ofiste and 15% of ufité are not translated at all. However, there is anpheenon

to compensate for this left-out translation in tase ofurcite by means completely different
from what was the focus of this analysis. This cengation could be observed in 43% of not

translated examples afcite.

The second most frequent means of translaindge andjiste is the categoryerb involved.
This category, however, is strongly conditionedthg grammatical function of the English
translation counterpart. Only the grammatical fiorctof disjunct can be realized by the
categoryerb involved This can be observed in 12% of all translatedrptas ofjist¢ and in
37% of urcite. However, this does not mean that all disjunctstrhe translated by the
categoryVerb involved The most frequent means of translation withindfsgunct category
was still an adverb. Théerb involved category accounts for only 15% in ¢hse ofiste and
39% in thecase ofurcite within the disjunct category. On the whole, thee@z adverlurcite
has stronger inclination to be translated by ven@ans tharisté. The Verb involved
category means that ti&zech adverbarcite andjiste are translated by a structure involving
either a modal verb, an ellipted verb, a lexicatbvemplying epistemic modality by its
meaning or an adjectival realization. Adjectivadliezation is byfar the most frequent and can
be further subdivided into théollowing patterns: Be + Adj + SubClause, Be+Ad) +

Prepositional phrase, Be+ Adj + infinitive. The myequent English translation afcite and
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jiste in the adjectival realization categasythe structure Besure This structure occurs in 10
out of 15 examples within the categorgrb involvedn thecase ofurcite and 2 out of 7 of
jiste. There are also specific examples in which the Bzadverbsurcité and jiste are
translated into English as a whole clause. Thesamples are calledVhole Clause
realizations and create a subcategory @érb involved categoryln the case ofjiste it
incorporates structures suchBest+Adj + SubClause, EllipsiandFull verband represents 7%
of all translated examples. On the other handhecase ofurcite 12.2%of all translated
examples are realized by a whole clause, evergththis category incorporates thteucture

Be+Adj+Sub Clause only.

The last two translation means are rather minanata fixed phrase and prepositional phrase
They do not even occupy the same position withaeisip the frequency of occurrence; fixed
phrase is the third most frequent translation meanthe case ofiste (7%) followed by
prepositional phrase (3.5%). There is the oppdsiteency consideringrcite: prepositional
phrase (10%) is followed by fixed phrase (2%). Bxeressions coming under the category
fixed phrase are the followingo doubt(3 occurrences in the casejiste) andof course(one
and one occurrence in the case of @t and urite.) The expressions coming under the
categoryprepositional phrase the case ofir¢ite follow, Without doubt, without a doulind
for sure(2 occurrences). The situation concerning the categrepositional phrase is rather
different in the case gfsté. There are only two examples and both belong toatffjanct
category; they are the followinfpr an absolute fadfsee J9 in appendix) amdth the control

and assurancésee J44 in appendix).

The grammatical category of disjunct shows the tgegaliversity in its realization forms. It

can be realized by an adverb, the catedeyb involvedand a fixed phrase in tlease of
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jisté; urcite adds to the list the category of prepositionabphkr On the other hand, subjunct is
realized in both cases by an adverb only. Onlyttéeslation ofiste can function as adjuct
and this phenomenon occurs 5 times out of all GArgtes. In these cases adjunct can be
realized by either an adverbial or a prepositigotaiase. Both these realization forms show
great inclination to be a part of a parallel sttawetin order to be integrated into a clause.
Adjunct as a part of a parallel structure occurin®s out of 5 occurrences of adjunct.
Furthermore, this phenomenon also occurs oncedntrinslation ofurcité functioning as
subjunct. On the whole, a parallel structure, imkldelps to incorporate integrated clause

elements (adjuncts and subjuncts) into a clause.

- 46 -



8. Bibliography

Bache, CarlEssentials of Mastering English: A Concise Gramrivdalter de Gruyter, 2000.
Available on-line from http://grammar.about.comfdd/commentclauseterm.ht@ccessed:
12 Ferbuary 2010)

Biber, Douglas, et al Longman Grammar of Spoken and Written English
Harlow: Longman, 1999.

Carter, Ronald and Michael McCartiyambridge Grammar of English Comprehensive
GuideCambridge (UK) : Cambridgéniversity Press, 2006.

DuSkova, LibuSe, a kol.Mluvnice sodasné anglitiny na pozadi cestiny Praha
: Academia, 2006.

Greenbaum, Sidney and Randolph QuikStudent’'s Grammar of the English Language.
Essex : Longman, 1990.

Hornby, Albert Sydney, et.aDxford Advanced Learner’'s Dictionary of Current Hslg.
Oxford: Oxford University Press, 2005.

Mathesius, Vilém.Obsahovy rozbor s@asné anglitiny na zaklad obecr lingvistickém
Praha : Nakladatelsteleskoslovenské akademigdy 1961.

Quirk, Randolph, et alA Comprehensiv&rammar of the English Languageondon ; New
York : Longman, 1985.

-47 -



9. Ceské resumé

Tato diplomové prace vychézi z pozorovani Vilémahdaia, Ze v anglickém jazyce je mensi
vyskyt adverbiélnich deni nez v jazyceéeském. Ve svém dil®bsahovy rozbor sgasné
anglictiny na zaklad obecr lingvistickémMathesius pedpoklada, Ze dkteré gekladoveé

korelatyceskych adverbii musi mit jinou realiza formu (Mathesius, 1961: 169).

Pro ziskani materialu na tuto diplomovou praci poyliZit paralelni korpus uzivajici softwaru
ParaConc Ze sedmi roman jmenovi€ Nesnesitelnd lehkost bygiNesmrtelnosbd Milana
Kundery, Saturninod Zdeika Jirotky Vychova divek ¢echachod Michala VieweghaZivot

s hvzdou odJifiho Weila Romeo Julie a tmad Jana QenasSkaa Pan Theodor Mundstock
od Ladislava Fuksédylo excerpovano prvnich 6@ikladi obsahujicich adverbiufste a 48
piikladi obsahujicich adverbiumrcite a jejich autentické iigkladoveé korelaty do angtiny.
Adverbium urcitée bylo obsazeno ve vySe jmenovanych dilech prdé8krat, a proto byly
pouzity vSechny fiklady. Naproti tomu adverbiunjiste se vyskytlo ve stejném materialu
112krat. Tyto piklady byly ozngeny U pokud Slo o adverbiunrcite a J, pokud o adverbium
jiste a vSem pkladim bylo dale udleno takovécislo, vjakém ptadi se objevily po
provedeni excerpce (napll, J2...U1,U2 atd., cely seznam viz apendix). W8gqxiklady
byly zkoumany v #kolika fazich. Zaprvé, zda jsoti nejsou zalerény do \Wtné stavby.
Zadruhé, jaka je jejich gramaticka funkce, tedy zfiauzi jako adjunkt, disjunkt nebo
konjunkt. Za teti, jaké jsou jejich realizai formy a sémantika. Na zakkatEchto kritérii

byly rozcEleny do gisluSnych kategorii a podkategorii.

Pozorovani Viléma Mathesia se prokazalo jako prad;dorotoze podle vysledkéto analyzy
se anglické fekladyceskych adverbiircite ajiste jako adverbia vyskytuji s mensi frekvenci,

nez v originale. 77.5%ipkladi jisté si zachovava sy charakter adverbia. Toto plati pouze o

-48 -



51% peklady urcite. Je nutné zminit, Ze tyto procentualni vysledky tgkaji pouze
pieloZzenych gikladi urcité ajisté do anglickych prajSkia. Ne vSechn&eska adverbia byla
pieloZena, tento fakt snizuje ¢ zkoumanychipkladi na 57 ze 60 vijjpact jisté a na 41 ze
48 v @ipack urcite. To tedy znamena, Ze 5%iklada sjisté a 15% piklada surcité nebylo
vibec geloZeno. Redevsim v fipadt urcite (ve 43% nefeloZenych fikladi) je ovSem
patrnd jista snaha o kompenzaci vynechanéletladu, jinymi prosedky, nez které byly

predmétem této préace.

Druhy nejfrekventova#jsi zpisob, jak pekladatceska adverbiarcite ajiste do anglétiny, je
kategorie obsahujici sloveso. Tato kategorie jaésibodmirgna gramatickou funkci
anglického pekladového prefSku. Pouze pokud mégkladovy progjSek funkci disjunktni
(tzn. je nezélereén do wtné stavby), mize byt realizovan touto kategorii. Kategorie zafioiu
sloveso zaujima 12% wipact vSech pelozenych fiklada jisté a 37%urcité. Neznamena to
ovSem, Ze vSechny disjunktni p#i8ky jsou realizovany touto kategorii. | v ramcsjdinktu je
stdle dominantnim ipkladovym pratjSkem adverbium a kategorie obsahujici sloveso
zaujima pouze 15% wipadt jiste a 39% v pipads urcite. Ceské adverbiunurcitée ma tedy
siln¢jSi predpoklady k tomu byt fekldadano do angfiiny pomoci slovesa. Kategorie
obsahujici sloveso byla vytiena pro Gel této prace a znamena, &ska adverbiarcite a
jiste jsou FeloZzena pomoci struktury obsahujicidbenodalni sloveso (sémanticky vyjagici
epistemickou modalitu), lexikalni #pob vyjadeni epistemické modality nebo adjektivni
realizaci. Adjektivni realizace je nejvice frekvevdna a je mozné ji dale radd do
nasledujicich vzofc slovesobyt + adjektivum + vedlejSi&ta, slovesdoyt + adjektivum +
piedlozkova fraze a slovesbyt + adjektivum + infinitiv. V ramci kategorie adjekni
realizace je neépstjSim preklademurcite a jisté strukturato be + sure. Tato struktura se
vyskytuje v 10 z 15 fiklada v pripadt urcite a ve 2 ze 7 ifklada v pripadt jiste v ramci

kategorie obsahuijici sloveso.
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V ramci kategorie obsahujici sloveso nastafpgdy, kdyceska adverbiarcite a jisté byly
do anglitiny preloZzeny celou &tou, jsou tedy nazyvany jako realizace celétou. V gipad
jiste se realizace celowtou kryje s nasledujicimi vzorchyt + adjektivum + vedlejSi dta,
eliptické sloveso a plnovyznamové sloveso a zaujitavsech felozenych gikladi. Na
druhou stranujiste je celou ¥tou realizovano ve 12,2%gloZzenych pikladi ackoli pouze

vzorcembyt + adjektivum + vedlejSidta.

Nasleduijici realizéeni formy ¢eskych adverbiircite ajisté jsou spiSe minoritni. Jmenovise
jedna o kategorieustdlena frazea predlozkova frazeUstédlena frazeje tieti nejvice
frekventovanou realizai formou v gipad jist¢ a zaujima 7%, nasleduje jiqullozkova fraze
se 3.5%. V fipad urcite je patrna op&na tendence: ipdloZzkova fraze zaujima 10% a
nasleduje ji ustalena fraze se 2%. Vyrazy spadaji kategorieustalena frazejsou
nasledujici:no doubt(3 vyskyty v gipad jisté) a of course(jeden a jeden vyskyt jak v
piipad jiste, tak urcite.) Pokud jde o adverbiunisté, spadaji do kategorier€dlozkova fraze
vyrazywithout doubt, without a doubindfor sure(2vyskyty.) Pokud ovSem jde o adverbium
urcité, je situace zcela odliSna. V celém materialu sthéa pouze dvarfpady a oba spadaji
do kategorie adjunktu (tzn. jsouckenéné do ¥tné stavby)Jsou jimi vyrazyfor an absolute

fact (viz J9, appendix) with the control and assuranc@iz J44, appendix)

Gramaticka kategorie disjunktu vykazuje rie$i diverzitu ve svych realizaich formach.
Pokud jde o adverbiuiiste, miZe byt realizovano adverbialnimé¢enim, kategorii zahrnujici
sloveso a ustalenou frazi. Yipads adverbigiste se k vySe jmenovanym realézdm formam
piidava gedlozkova fraze. Na druhou stranu subjunkt je wgligpadech realizovan pouze
pomoci adverbia. Pouzégkladyceského adverbigste mohou fungovat vedte jako

adjunct, v této gramatickeé funkci se vyskytuje &tkre vSech 60fikladi. V téchto gipadech
je adjunkt realizovan hiijako adverbium nebo jakagulozkova fraze. Ghbtyto realiz&ni

formy maji silny sklon k tomu byt s¢asti paralelni struktury, aby se tak snaze inteajyodo
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véty. Paralelni struktura se vyskytla ve 3 zifppdi adjunktu a konkréthjsou to vyrazy
slowly but surelyviz J5, appendixjvith the control and assuran¢&44, appendixa swiftly

but surely(J48, appendix).

Adverbia urcité a jist¢ mohou mit véestire na urovni ¥ty dve funkce, slouzi bdi jako
piislovené ukeni nebo fispivaji k wtné modalig. V anglictiné toto rozliSeni odpovida
gramatickym kategoriim — adjunktu a disjunktu, \mto pdadi. Mezi dalSi gramatické
kategorie v angtitiné pati subjunkt a konjunkt. Jedna z funkci, kterou sokfjw angléting
zastava, je funkce intenzifikatoru,cestire takovato kategorizace chybi. Jako subjunkt bylo
klasifikovano 8.3% anglickychipkladi jiste a 4%urcité. Gramaticka kategorie konjunktu

nebyla u zkoumanych adverbiibec zastoupena.

Urcite andjiste se nefastji piekladaji do angttiny jako certainly (27 vyskyfi celkem) nebo
surely (22 vyskyti celkem). PestoZe tyto vyrazy nejsou v angin¢ naprostymi synonymy,
oba vyjaduji modalitu nejvySSi miry jistoty. V analyze maédn se ovSem vyskytlyifpady,
kdy jiste bylo prekladano jakgrobably (ve 13% pelozenych fikladi) andapparently(ve
2%). Tyto vyrazy sniZuji miru jistoty veétné modali¢ a @ipousti utitou miru pochybnosti.

Tato modifikace oproti originélu je zcela na rozhotl prekladatele.

Mira jistoty miZe byt také déale ovlivma pre-modifikaci. V tomtoifpact se v zanedbatelné
miie rekteré anglické jfekladyceskych adverbiurcité ajisté odchyluji od originaluUrcite
vykazuje ¥tSi schopnost pre-modifikacecestire nezjiste. V originéle jeurcite tiikrat pre-
modifikovano (ze vSech 4&igladh) a tato pre-modifikace byla zachovana pouze g
piipads, jinak byla vynechanaliste je pre-modifikovano v originale pouze jednou aleokg
pieklad mu adekvatnodpovida. Tyto posthy jsou spiSe okrajové, protoze se tykaji velmi
malého poétu zkoumanych fkladi, ale gesto samaejmé prispivaji k vyjadeni wtné

modality.
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10. Appendix

All English counterparts of the Czech advetsité andjisté used for the purpose of this

thesis are listed in the appendix. They are markgkd U for urcitée and J forjiste and a

number is assigned to them according to the ordethich they appeared in the search.

Table 11: All English translation counterpartgiste

Original Czech sentence

English translation cewoatrt

J1

... kdyz eroticky zivot s manzelkou nestates
piece jen spali na jedné posteli, probouzeli se v 1]
hlasitym dechem toho druhého a vdechovali
navzajem pachy svychlt Spal by [[jis&]] radgji
sam, jenomze spalpa postel éstavala symbolem
manzelstvi a symboly, jak vime, jsou nedotknute
Pokazdé, kdyz uléhal vedle manzelky do postele
myslil na to, Ze si ho jeho milenkéquistavuije, ...

True, he would rather have slept by himself, buf
dlee marriage bed is still the symbol of the mamiag
bond, and symbols, as we know, are inviolable.

J2

... heizena mimika vryla uz davno mnoho vrase
byla v temperamentnim pohybu. Damy ji
poslouchaly a ustaémé se smaly. Franz se nemoh
zbavit dojmu, Ze jim vypravi oém. Musila se
[jist&]] dovédét, ze Sabina zmizela ze Zenevy
presré ve stejnou dobu, kdy se s ni Franz rozhod
Zit. To byla opravdu komicka historie! Nemohl se
divit, Ze bude slouzit jakorpdnst ...

Surely she knew that Sabina had disappeared from
Geneva at the very time Franz decided to live with
her.

J3

...erpam vodu z pumpy dadra. Mohli by ng
ovSem udat, zeipchovavam kocoura Tomase, ale
kazdy vi, Ze Tomas je tulak, Z&hal v cizich
zahradach jako loupeznik, a [[f#tjsou radi, ze si
nyni nasel Gt&ste. Nikoli, TomasSe mi nebude nikd
zazlivat. Jednou byl u mne udayahgl zjistit,
mam-li radioaparat, ukazal jsem mu svou mansal
prohlédl si cely ...

rdu,

Of course, they might have informed on me for
keeping Tomas the cat, but everyone knew that

Tomas was a stray, that he trespassed into gartlens

like a robber, and everyone was probably glad that
de had finally found a steady place to stay.

J4

... &estnycloveék je povinen nebrat je na&domi,
neslySet jeRikam vam, pane kolego, je v mém
zajmu i v zajmu vasich paciéntabyste pokrgoval
ve své praci." "Mate [[jig] pravdu,"tekl Tomas a
tvéril se nesastrg. "Ale?" snazil se printa

uhodnout jeho myslenky. "Bojim se, Ze bych se

styckl." "Pied kym? To mate o lidech kolem vas tak

vysoké ...

'You're right, I'm sure,’ said Tomas, looking very
unhappy.
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J5

... pouto jakéhosi bratrstvi. Usmivali se &aono to
spokojerji, Ze nendl nikdy powst konformisty.
Jeho pedpokladany souhlas s prifpaym navrhem
byl proto dikazem, Ze zbatost se stadva pomalu a
[[jist&]] normou jednani afestane byt brzo vnimarn
jako takova. Tito lidé nebyli nikdy jehadteli.
Toméas si uvdomil s tlekem, Ze kdyby opravdu
vyrobil prohlaSeni, o které ho prithzadal, ...

His supposed acceptance of the chief surgeon's
proposal was therefore further proof that cowar
was slowly but surely becoming the norm of
behaviour and would soon cease being taken fq
avhat it actually was.

J6

... jejich rymy, bolavych zad a nepravidelné
menstruace. Pozorovaly ho skoro s ostychem, kg
polil sklo vodou, nasadil karték na ty a za&al
umyvat vylohu. Kdyby mohly opustit zakazniky v
obchod, [[jisté]] by mu byly ty¢ vzaly z rukou a
umyvaly skla misto &ho. Tomas byl objednavan
piedevsim velkymi obchody, ale podnik ¢esto
posilal i k soukromnilm. Lidé tehdy prozivali
masové ...

If they could have left their customers alone i@ t
\whops, they would surely have grabbed the pole
from his hands and washed the windows for hin

J7

... vedla k definitivni ztrétsvobody jejich naroda n
mnoho desetiletli staleti. Meli mit tehdy vic
odvahy nez opatrnosti? Cclindélat? Kdyby se
mohly djiny Cechi opakovat, bylo by [[jisf]]

dobré vyzkouSet pokazdé tu druhou eventualitu 3
potom srovnat oba vysledky. Bez takového
experimentu jsou vSechny Gvahy jen hrou hypoté
Einmal ist keinmal. Co se stane jen jednou, jako

df Czech history could be repeated, we should g
course find it desirable to test the other possjbil
each time and compare the results.

|

N

by

J8

... ruku rodi# zesnulého, Tomas umiblv koutku
sing hlowek muz a mezi nimi dlouhého schylené
redaktora. Zase v sdhicitil stesk podch lidech,
ktefi se néeho neboji a jsou [[jis}] navzajem
spojeni velkym patelstvim. Pokrél k nému, usmal
se, ch¥l ho pozdravit, ale schyleny miiekl:
"Pozor, pane doktore, rgdse nepiblizujte.” Véta
byla zvlastni. Mohl si ji vysétlit jako ...

The sight of him made Tomas feel how much hg
hmissed these people who feared nothing and
seemed bound by a deep friendship.

J9

... Franz byl v hloubi du$estny a dobry. Jak jinak
si vys\étlit to nesmyslnou, zoufalou cestékam do
Asie? Sel si tam pro svou smrt. Ano, Marie-Claug
to vi zcela [[jist]]: Franz hledal ¥doms smrt. V
poslednich dnech, kdy umiral a némz potebu
Ih&t, nechtl vidét nez ji. Nemohl mluvit, ale &goval
ji alespdi ocima. Svym pohledem ji prosil o ...

Yes, Marie-Claude knew it for an absolute fact:
Franz had consciously sought out death.
e

dice

-

A

.

J10

... vlastnikem, ale jen spravcem planety, ldery
bude musit ze své spravy jednou zodpovidat.
Descartes tinil rozhodny krok dal: &nil z ¢lovéka
"pana a vlastnikaifrody". A je v tom [[jis€]] jakasi
hluboka souvislost, Zze préon odepel zviratim
definitivné dusi:¢lovek je viastnik a pan, kdezto
zvite, fikd Descartes, je jen automat, oZiveny strg
"machina animata". Jestlize r@indgika, neni ...

And surely there is a deep connection between
step and the fact that he was also the one who
point-blank denied animals a soul. Man is mastg
and proprietor, says Descartes, whereas the ts
merely an automaton, an animated machine, a
machina animata.

jv

that

Br
ast i
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J11

... se a dlouze se na ni zadivala velkynédyma
o¢ima. Tereza ji znal&ikala ji Markéta. Rada by
pojmenovala vSechny své jalovice, ale nemohla.
Bylo jich priliS mnoho. Kdysi davno, [[jis]] jeSt
piredétyriceti lety, vSechny kravy v této vsidty
jméno. (A jelikoz jméno je znakem duSe, mdfuai,
Ze je nély navzdory Descartesovi.) Ale pak se z
vesnic udlala ...

Not so long before, forty years or so, all the cow
in the village had names.

J12

... ni konflikd, drasavych scén, neni v ni vyvoje.
Karenin obklopil Terezu a TomaSe svym Zivotem
zaloZzenym na opakovani &ekéval od nich totéz.
Kdyby byl Karenin¢lovékem a nikoli psem, [[jigf]
by uz davno Tereziekl: "Prosim & mne uz nebavi
nosit kazdy den v h@rohlik. NentizeS pro mne
vymyslit néco nového?" V té&té je obsazeno
veSkeré odsouzenioveka. ...

If Karenin had been a person instead of a dog,

I'm sick and tired of carrying that roll in my mbu
every day.

ne

would surely have long since said to Tereza, 'Look,

J13

... fotografie? A prouZz tak davno snil o
mladeneckém by A praz nemohl uposlechnout
matina prani, aby se do vily nadtovala jeji sestra
a net&? VZdy by to bylo prakiitéjsi: [[jisté]] by se
o reho starali v jeho nemoci Iépe nefjaka placend
oSetovatelka, kterou si bude musit jednoho dne
najmout. Kdyz se ho ptala pdwbdech jeho
stthovani, dokala se ...

After all, that would have been more practical:
they would surely have taken better care of him
his illness than some nurse who would have to
hired sooner or later.

in
be

J14

... a nefla pro to slov, to gesto v ni oZiloreklo za
ni, co sama neuda fici. Nevim, jak dlouho ho
pouzivala §i presr¥ji jak dlouho ono pouzivalo ji),

| don't know how long she kept using it (or, mor
precisely, how long it kept using her), but surely
up to the day when she noticed her sister, youn

[liist&]] az do toho dne, kdy si vSimla, Ze jeji o osirby eight years, tossing up her arm while saying

let mladsSi sestra hazi do vzduchu pazi, kdyz s# |
s malou kamaradkou. KdyZz \dlé své gesto v
provedeni ...

hgood-bye to a girlfriend.

1)

ger

J15

... ¥dom, Ze se nagho diva rkolik miliont
divakd, jeho Gtrapa by jeStvzrostla a smich, ktery
se odrazi v chodbach jeho nesmrtelnosti, & zn
jesg hlasitji. Lid by si [[jisté]] vyzadal, aby film o
slavném hwzd&i, ktery se stydi mit, byl vysilan
kazdého roku na Silvestra, kdy se lidéflgmat a
nemaji ¥tSinouc¢emu. Tato fedstava ve min
probouzi ...

People would surely demand that the film about
the famous astronomer who was ashamed to
urinate be broadcast every New Year's Eve, wh
everybody feels like laughing and there is seldqg
anything to laugh about.

en
m

J16

... to do#déla az toho dne, kdy ho sanitka odvezIg
do nemocnice upra®d straSného zachvatu, ktery
stihl vtefinu poté, co skatil v soudni sini
dramatickou obhajovadéc. Ta jeSitnost byla
[[ist&]] smeSna, ale Agnes ji byla spiS dojata a sk
ji Paulovi zavidla. | kdyz byl Paul prawipodobr
nadpameérné jeSitny, gece,fikala si Agnes, jeho
postoj odhaluje rozdil mezi muzskym a ...

1 This vanity of his was certainly ridiculous, but
Hggnes found it rather touching and almost envie
Paul for it.

oro
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J17

... pr&m a nebyla vymrstila paze ¥gd. To gesto
jako by n&lo svou vlastni uli: vedlo ji a ona ho pak
jen nasledovala. Gesta Laury i Bettiny jsou totoZ
a je [[jistt]] souvislost mezi Latinou touhou
pomoci vzdalenynternoctiim a Bettininou snahou
zachréanit na smrt odsouzeného Poldkas® se
vSak firovnani zda byt nepéatné. Neumim si
predstavit, Ze by Bettina von Arnim ...

and
ra's
pt

The gestures of Laura and Bettina are identical
there is certainly some connection between Lay
rdesire to help distant blacks and Bettina's attem
to save a condemned Pole.

J18

... jsme ddle pochopili gibéh z lazni Teplic:
Beethoven s kloboukem hluboko vrazenymdia a
s rukama za zady ktAproti cisaiovrg a jejimu
dvoru, v ®mz kron®& pani byly [[jisté]] i damy.
Jestli je nepozdravil, byl to nezdiak, jemuz neni
rovno! Jenomze tomu se peaneda ¥fit: i kdyz byl
podivin a morous, Beethoven nebyl nikdy hulvat
vici Zenam! Cely ...

Beethoven, his hat pulled down over his forehead
and his arms clasped behind his back, strode
towards the Empress and her court, which was

certainly made up of ladies as well as gentlemep.

J19

... Obraz sghaji tleskat Beethovenovi, neroz&im
viibec jeho pySe: jsou to p&girg lidé zaslepeni
politikou, ktefi sami davaji pednost Leninovi,
Guevarovi, Kennedym& Mitterrandovi ged
Fellinim ¢i Picassem. Romain Rolland by [[g§t
smekl klobouk mnohem hlotify nez Goethe, kdyby
v aleji lazni Teplic proti ému kr&el Stalin. 15. S
Uctou Romaina Rollanda k Zenam je tgaké divné.
On, ktery obdivoval Bettinu ...

Remain Rolland would surely have bowed much
more deeply than Goethe, if he had encountere
Stalin on a path in Teplitz.

o

J20

... ¥nujeclovek pritomnosti, kolik vzpominkam a
kolik budoucnosti. Dosli bychom tak k poznani
toho, kdo je skutné ¢lovék v ponru k ¢asu. Co je
to lidsky¢as. A mohli bychom [[jisf]] vymezit i
zakladni typylovéka podle toho, ktera z podshsu
je pro reho dominantni. Abych se vratil k ndhodar
Co mizeme spolehlivéhtici o ndhod v Zivott bez
matematického ...

And we could surely define three basic types of
human being depending on which variety of timg
was dominant.

J21

... a Sel se podivat do jejiho pokoje, i kdylb b
vylouéeno, Ze by ji byl neslySekit domi. Na
koho se ma je&tobratit? Na Lauru? Ta by muix
[[ist&]] rada pjcila, ale trvala by na tom, ze pojed
s nim; a to pr&vnechtl pripustit: Agnes se se
sestrou rozeSla a Paul neghtdélat nic proti jeji
vili. Pak ...

She would certainly be happy to lend him her car,
but she would insist on going along with him;

J22

... dostal darem. Dik tomu prodeji ziskal nejest
pertz, ale objevil i zgsob své budouci obzivy: bug
prodavat boh&im (kterymi opovrhoval) obrazy
sowasnych maffi (jichz si nevazil). Na s¥¢ je
[[jist&]] mnoho lidi, ktei se Zivi prodejem obréza
ani ve snu je nenapadne, aby se za své povolani
styckli. Coz Velasquez, Vermeer, Rembrandt neb
také obchodniky s obrazy? Rubens to ...

There are surely many people in the world who
jenake a living through the sale of paintings, and
whom it never occurs in their wildest dreams to
feel ashamed of their occupation.

yli
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J23

... cetta naopak dobrodruzstvi, k nimz doslo
netekarg, ktera se neohlaSovala jakéco
mimoradného, stavala se ve vzpomince
nedocenitelna. Myslil na Zeny, které povysila jeh
pantt: jedna z nich uz [[jisf]] prekratila vek, kdy
by ji jeSe touzil potkat; jiné zily v podminkéach,
kterécinily setkani krajg obtizné. Ale byla tu
loutnistka. UZ osm let ji nevid Vybavovaly se mu
th ...

He thought of the women raised in value by
memory: one of them had surely passed the ag
when he would still wish to meet her;

[=]

J24

... nebere va#hVsichni se chji jen bavit." "To
piijde na stejno. Az bude muset totalni osel ozna
ve zpravach vypuknuti atomové valky anebo
zenttieseni v Pézi, bude se u toho [[ji&}] snazit
byt vtipny. Mozna Ze si uz od n§jska pro ty
prilezitosti hleda gaky kalambar. Ale to nema nic
spol&ného se smyslem pro ko¥nb. Protoze ten,
kdo je vtomto ...

When that compleat ass is forced to announce
nhits news programme that an atomic war has br
out or that Paris has been devastated by an

earthquake, he will certainly try to be amusing.

DN
bken

J25

... symfonie provedlaed publikem
nejzas¥cergjSich odbornil nejdtiv s opravami
poslednickétrnacti drii a pak bez oprav. Rim za
to, Ze by nikdo neudhrozeznat jednu verzi od
druhé. Rozunrgte: je [[jisté]] obdivuhodné, Ze motiv
hrany v druhé &¢ houslemi pevezme v posledni
véteé flétna. VSechno je propracovano, promyslen
proci€no, nic neni ponechano nalpdle ta
obrovska dokonalost nasgsahuje, fesahuje

kapacitu ...

Don't get me wrong: it is certainly remarkable th
the motif played in the second movement by the
violin is picked up in the last movement by the
flute.

(=

at

h

J26

... fotografického aparatu, ale dovedeté¢aigtavit,
jak by vam bylo, kdyby se nejkr&gsi diwi usta,
jaké jste kdy vidl, malicko prohnula k
pochybové&nému usklebku gekla: "Vy a Zralok?"
Je [[jis€]] pochopitelné, jestlizedktera ma
rozhodnuti nesla get’ piani, abych jednoho dne
mobhl¥ici: "Ano, sl&no Barboro, ja a Zralok, ja a le
ja a jakékoliv nebezgéna seté." 1l) Slecna ...

" It is certainly understandable that such situaiq
sometimes led me to decisions reached in the h
that one day | would be able to say:

=<

ope

J27

... 2e Milous je nemocen. Lékay mu ndidil pobyt
nacerstvém vzduchu. Protoze jeji firam
prostedky nedovoluji, aby ho poslala do lazni, by
starostmi celd bez sebe. Dovedu si pry H]ist
piedstavit, jak ji bylo: celou noc proplakala. Ano,
nestydi se tdici, celou noc proplakala. tA
piemyslela sebevic, nenalézala vychodiskkokv
bylo tak jednoduché a tak nassado az Milous ...

Apparently | would have no difficulty imagining
what it was like for her: she’d spent the whole
laight in tears.

J28

... ze Milous jakziv tak doéd nevypadal jako prév
tenkrat. Ale koneéng, fikal jsem si, je-li nemocen,
muze mu jenom prosp, kdyZ zanecha kdani.
Kdyby byl Ziv jeho otec, stryc FrantiSek, [[§$t by

If Uncle Francis, his father, had been alive, he
would surely have forbidden him to smoke.

mu koueni zakazal. Sam nekidila nevzal do Ust
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ani kapku lihoviny. \#il, Ze si tim prodlouzi Zivot.
Rikaval, Ze kdyby nebylo alkoholu, mohl zde ve
zdravi byt je&t ...

J29 | ... aby si je na noc nasadili na &dli Rirozere Ze | They asked why they should do anything so
si myslili, Ze se Saturnin zblaznil. Tazali se,dby | ridiculous. Saturnin replied that they must surely
délali takové hlouposti, a Saturnin jim odpgakl, Ze | know that on boats it is impossible to exterminate
je jim [[jisté]] znamo, Ze na lodich nelze vyhubit | certain troublesome rodents, those of which it is
jisté obtizné hlodavce, o kterychiskd, ze prvni said that they are the first to abandon a sinking
opoustji potaggjici se laf'. Rekl jim je3g, ze my ship.
oba mame jiz zkuSenosti, Ze je ...

J30 | ... pokoje, a volal za mnou, Ze tejge. Dopravili |1 do not really know what doctors are for, certginl
mne do postele a poslali dasta pro 1ékée. Nevim,| not in view of what this man did to me.
nat [ékai vlastrs jsou, ale na to, co se mnou
provadi, [[jisté]] ne. Ten kotnik mne bolel st&jn
dost, a naprosto nebylo pebi obracet mi nohu
patou dopedu. Potom zasmusile prohlasil, Ze budu
musit na rentgen a Ze zitra rano posle pro ...

J31 | ... dovnit Zvolala réco naprosto nesrozumitelnéhpSaturnin expressed the opinion that no doubt there
a vrhla se doilesla. Saturnin si dovolil poznamenatould be an explanation for everything.

Ze to snad neni mozné. Teta pravila, Ze je tomu
bohuzel tak. Saturnin minil, Ze se [[#iBtvSechno
vyswtli. Tetaiekla, Ze nila zly té noci sen. Saturnin
se t4zal, zda Sla dceruska k ¥agn. Teta se iia
nechapa¥ podivala a ptala se, jaka dceruska. Misto

J32 | ... rozvodénétece.Rekl jsem Saturninovi, Ze mam Saturnin thought that the old gentleman would
obavy, aby sedletek nezlobil, az se dovi, ze ta | certainly not take offence, besides which he was
prace byla MilouSovi ndzena jeho jménem. convinced that Bertie would not find any worms
Saturnin minil, Ze by se stary pan [[§§tnezlobil, a | and would be only too pleased not to mention the
mimoto byl geswdéen, Zze Milou$ Zadn&ervy matter.
nenajde a bude rad, kdyz se o tom nebude mluvif.

Pravil, Ze MilouSe poslal péyhlavre kvili slecng
Barbde. Sl&na Terebova ...

J33 | ... sléna Barbora fi tom nebyla. Po odchodu tety| Dr. Witherspoon was surely wondering to himself
Kateriny zastali jsme, ddeiek, doktor Vlach aja |why Grandpa, who was so terrified of my aunt’s
sedt micky a myslim, Ze jsme kazdy myslili na | cooking, did not employ every means at his
néco jiného. Doktor Vlach se [[ji&}] v duchu divil, | disposal in order to ensure that the decision to pu
pro¢ dédesek, ktery ndl takovou htizu z tetina Miss Barbara in charge of the kitchen was
vaieni, nepouzil v§i své autority, aby bylo dodrZzencomplied with.
jeho rozhodnuti, Ze V& bude sléna Barbora. Ja
ovSem znam tetu ...

J34 | ... pravda a Ze je to hanba. Ze v normalnnélu3 | My aunt said that this was perfectly true and a

rodirg by byla pozadéna, aby se kucBynala, a
nikdo by ji neurazel tim, Ze &k vareni mladému
déveeti, které [[jis€]] neumi ani oSkrabat brambor.
Potom si vzdychla a pravila, Ze ji to iiekvapuije,

disgrace to boot. Any decent family of normal
people would have invited her to take over the
kitchen and no one would have insulted her by
entrusting the cooking to a slip of a girl who

protoze uz davno si zvykla na to, ze s ni rodimaotTcouIdn’t so much as peel a potato.
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zachézi. Bdetek se ptal, jestli ...

J35

... 8 ni budeme spokojeni pyzadve Spizirre byly
sice jest néjaké konzervy, ale bylo jich mélo.

Posledni mléko spi#bovala na livariky a chléb uz

neni vibec. Edetekiekl, Ze nas [[jist]] hladem
umiit nenecha a Ze po tom, co dnes dokazala, m
ni bezmeznoutd/éru. Posadil ji do tesla a
starostli se ptal, jestli samou Pigo nas
nezapomsla na ...

Grandpa said that she would certainly not allow|
to die of hunger. After her performance that day
his faith in her was boundless.

a k

us

J36

... takovy hlad. Neniwlodu, pr@ by mu ne¥fil, Ze
musi vCeské Febové pesedat, nebo Ze dotykati
drafi i na zem spadlych je Zivotu nebezpe. To
mu uwii docela [[jis€]] a nebude se drédotykat.
Jinak by dokéazal platnostani, ze komu neni rady,
tomu neni pomoci. Mnohym neni jasny smysl to
Ze je pozd bycha honiti. Vzniklo to jako ...

They will understand them very well and avoid
gouching the wires.

no,

J37

... tomu bylo ve skuteosti. Mij plan na ustup
zadnim schodi8tm se octl v sutinach, kdyz se
ozvalo otvirani dvié Saturninova pokojiku. Kdyby
byl Saturnin ¥dél, co se dje, byl by [[jist]] kryl
muj astup, ale nebylo ani pomysleni na to, abych
za gchto okolnosti mohl&co vyswtlovat, a ngl
jsem nejasné tuseni, Ze jediri vkterou bych moh
ziskat, kdybych ...

If Saturnin had known what was afoot he would
certainly have covered my escape, but | didn't
have the slightest idea of how | could explain
anything in these circumstances. Moreover | hal
e vague feeling that the one thing | could earr
myself by trying to skirt round Saturnin in the
darkness would be received squarely on the ch

>

J38

... hebyl dobry muz, a bylo debze spi ¢ékde v
kostelni kryp¢ pod €zkou plotnou mramoru. Jisse
uz davno rozpadl na prach a dusi oddiel do
pekla. To [[jist]], holoubku, a bylo tEerta platno, i
kdybys byl zaZiva@&lenem svaté inkvizice. To tam T
druhém behu neplati. Vypadas na to, Ze by ses
dovedl divat, jak upalufilovéka. ...

No doubt about it, my dear chap, the Devil had
every right to you, even if you were a member g
the Holy Inquisition during your lifetime.

a

J39

... Doktor Vlach pravil, Ze vi dipadu, kdy Séf
jakéhosi tadu odmitl dat mladému€dniku
dovolenou &ekl mu gitom: "Neurastenie ve vasic
letech? Ze se nestydite!" Toho pana by Hist
nenapadlo, abyskomutekl: "Zapal slepého stva
ve vasich letech? Ze se nestydite!'fage by se ab
otazky vyznaovaly touze pitomosti. Doktor Vlach
ukorxil svouiec a ptal se, ...

It would certainly never have occurred to this
gentleman to say to someone:
5

J40

... Osobhpovazuji Saturnifiv vyklad za
pravcEpodobrjsi, protoze lépe vystihoval raz tetin
obtadného omyvani nezli pis® tom, Ze Zenska
drhne schody. Teta mé o své postaelmi dobré
mineni a [[jist]] by v té spojitosti nepouzila
takového pirovnani. Sléna Barbora vysla ve sveér
sportovnim kostymku a vzhledem zavodila se
swzesti jitra. Byla prostovlasa, rucela v kapsach

My aunt had a very high opinion of her own figu
and would certainly not make such a comparisg
this context.

=]
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a vypadala, jako by ...

Jal

... doktora Vlacha nebyly tak docela bez claitise

nam zpaéatku zdalo, a ta mlha, lezici nad lesy, bylaertainly perked up the forest.

vlastreé velmi malebna. VSechno bylo takézv a ten
ranni destik [[jist]] lesu velmi prospl. Nebe na
vychod se jasnilo kazdou minutu a citili jsme, ze
slunceceka za kulisami horifpraveno, aby na
pokyn nebeského reziséra vystoupilo na scénu v

o

Everything was fresh and a spot of early rain hg

J42

... koje, kdeéekala teta Katéna, vrhl se do tesla a
prohlasil, Ze je to tedy odbyto. Pravil, Ze vSecBlm
hladce a ze &letkovo rozhodnuti,teba je po#kud

prekvapuijici, je [[jist]] moudré. Domniva se, ze z¢

strany gibuznych nebude namitek, vzhledem k
tomu, Ze jsou jiz vSichni hmatrzabezpéeni. Teta
Katefina se zarazila a pravila, Ze vSichni
zabezpéeni nejsou a ona ...

Everything had passed off smoothly and Grand
decision, though a little surprising, was certainl
evidence of his wisdom.

J43

... ktomu, Ze jsou jiz vSichni hmdtabezpé&eni.
Teta Katéina se zarazila a pravila, Ze vSichni
zabezpéeni nejsou a ona doufa, z&ddiek na to
pamatoval. Byl vZzdycky Slechetny a [[g§tv
posledni wli tuto vlastnost nezapl. Kon&né neni
ani nutno dovolavat se Slechetnosti, protoZe jsou
urcité moralni povinnosti, kterym sgovek
dédeckova formétu nikdy nevyhyba. Neni-li
dédetkovou povinnosti postarat se ...

He was always a generous man and would
certainly not fail to show this trait in his will.

J44

... Vzpominka na muze, ktery nedoved| vygirav
Zitra u Narodniho divadla Vesihiy scervenymi
taSkovymi stechami vypadaly jako koraly navkené
na kEloSedé stuzce silnice, po niz&ia Barbora
fidila svij rapid [[jisté]] a bezpéng jako Sofér z
povolani. Velika reklamni tabule s obrazem
pneumatiky vrhla nam datbswij napis a zmizela z
nami. Mohutné lipy kolem silnice mijely nas v
pravidelnych ...

Small villages with red-tiled rooves looked like
beads on the white-grey string of the highway,
along which Miss Barbara drove her Rapide with
the control and assurance of a professional
chauffeur.

J45

... to dv¢e ma vtip, a litoval jsem, Ze jsme ji
neginutili, aby i ona gco vypraela za &ch veten,
kdy jsme sedavali pottnVymlouvala se, Ze neumi
vyprawt, ale to [[jis€]] nebyla pravda. Je velmi
malo lidi, kté&i opravdu vypraét nedovedou. Sam
jsem se s takovyrilovékem setkal jen jednou. Byl
to v zims a spal jsem ve spaleé nocleharé
lyzaiské ...

She’d excused herself on the grounds that she
didn’t have any tale to tell, but that had certgainl
not been the case.

O

J46

... vV luxusni limuzihje bez diskuse volovina. Uz taldnd secondly, a generous father is no doubt an

to diky vam nema lehky a tim palacem na kolech

to cklate jest t&zSi. A za druhé, velkorysy otec je
[[jist&]] veskrze sympaticka postava, ale tou

gntirely admirable figure, but your utterly limitie
tolerance and uncritical adoration will provoke t
same problems which - in my view - you are

ne

naprosto beziehou toleranci a tim nekritickym
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zbozrénim si u Agaty zaglavéate na stejny

problémy, ktery ¥ekl bych - mate mozna dneska $

Beéatou." Trochu ...

possibly having with Beata at present.”

D

Ja7

... Bkam odjizdite stopem?" Beata se zasmala,
dokonce na mpohlédla. Bylo to milé. "Jakym
kurva stopem? Co je to kurva za@@" j&el na ni
zraze®. "V tom pripack [[jisté]] spéchate na &aky
raut?" Zahrnul ré sérii nadavek. Opravdu mne
teSilo. Na parkovisti na Karlavnangsti - stale bez
lustru, ale jiz obizkani tuctem tapetovych roli -
jsme potkali rodinného ...

2"In that case | expect you'll be rushing off on o
rave or other?"

J48

... harazila rukou do &mého zrcatka: "Jau!" Beatg
zdvihla obdi a zrcatko narovnala. Nasadila si
tmavé bryle. "No," pravila vlid "myslite, ze uz
mizem?" Silnice byla volna. Beata jela rychle, a
[[ist&]]. (Obavam se, Ze od jisté doby pro mne o
klisé Zenska za volantem ztratiloigvadobyvtipny

obsah, a dnes pro mne mnohem spiSe nez zaminku k

hloupé anekdeétpredstavuje uhrativé, ...

Beata drove swiftly but surely.

e
No

J49

... Rozbil jsemifvodovou rouru jednou v I&tbrzy
po rozbiti stechy,fekl jsem si tenkrat, Ze lidé snad
budou bydlit v rozbteném dony, ale nebudou chtit
bydlet bez vodovodu, oni [[ji&}] ne. Voda tekla
nékam do zeny, uteklo jist mnoho vody, ale nebyl
to mij dim a j& jsem neplatildly za vodu. Vzal
jsem konev a Sel na roh ulice ...

I had smashed the feed pipe during the summe
soon after | made the hole in the roof. | said to

myself at the time that people might be willing t
live in a wrecked house but they wouldn't want {
live without water; they certainly wouldn't want
do that.

=

D

O o

J50

... po rozhiti gechy,rekl jsem si tenkrat, ze lidé
snad budou bydlit v rozieném dony, ale nebudou
chtit bydlet bez vodovodu, oni jishe. Voda tekla
nékam do zer, uteklo [[jis&€]] mnoho vody, ale
nebyl to mij dim a ja jsem neplatildly za vodu.
Vzal jsem konev a Sel na roh ulice k pumBylo u
ni naledi a nohy ...

The water seeped into the ground and a lot of it
was wasted, but the house wasn't mine and | di
pay for water.

dn't

J51

... uhli nechce jinak tet." Vzpomsl jsem si, Ze m
zbyl jeS€ ram od drainé viozky do postele, st
jsem do sklepa,taohei tieba zhasne, ale musim n
drivi, sekeée [[jisté]] naskaily zuby, jak sjizdla po
dratech. Ale kdyz jsem se vratil, ahgsg nezhasl,
prilozil jsem trochu divi a teprve potom zala voda
trochu it. Sedl jsem u bubinku, bylo ...

| remembered that | still had the frame from the
bedsprings. | ran down to the cellar. Even if the
fire in the stove went out, | had to get some woq
The ax probably dented each time it slipped on
wire springs.

d.
the

J52

... ktery budedco zadat a chtit, takze se nedostanerhese people are surely going to the same offi

na ostatni. Vystoupil jsem ditvrtého poschodi, Sel
jsem za lidmi, kt& kamsi sgchali, myslil jsem si:
Ti lidé jdou asi [[jist]] do té mé kancel&. Ale
zastavovali se u okénka a vigsem, jak tam berou
hrnetky ¢aje a michaji jej I#kou pgrivdzanou na
provazku. Postavil jsem se gady a ...

as | am.

ce

-60 -



J53

... tamfesre v 9, 50, jinak bude zle." Nechutnala
mi viibeccerna kava ani pomazank&inskych
krahi, prestoze jsemadél, Ze budu v SeSovicich
dlouhocéekat a budu mit [[jigf] hlad. Ale zapalil
jsem si cigaretu. Byla to jedna&h Wienerovych,
byl jsem era ve velkém pokuSeni ji vykit) ale
schoval jsem si ji na rano, negjgu do ...

| did not enjoy the coffee at all, or the paste enad

of Chinese river crabs, even though | knew that

would have to wait a long time in Stresovice and

that | would be hungry.

J54 | ... ramy. Nedivali se na mne, jeden z pédth | saw the faces of people in neighboring houses
nadavku ve svéeti, naskakali do automobilu a hidden behind curtains. They were peeking out jand
odjeli. Vidél jsem tv&e lidi v sousednich domech | probably waiting for something quite different.
skryté za zaclonami, vyhlizeli a [[ji} ¢ekali na They were surely thinking that | would be taken
jinou podivanou, jist si myslili, Ze n& budou away.
odvéadt. Byl dé¥ a automobil stkal blato na
chodnik, v doré byly zablacené otisky vojenskych
bot, vySel jsemied dim ...

J55 | ... jeden z nickekl nadavku ve svii, naskakali | saw the faces of people in neighboring houses
do automobilu a odjeli. Vi# jsem tvée lidi v hidden behind curtains. They were peeking out fand

sousednich domech skryté za zaclonami, vyhlize
jisté ¢ekali na jinou podivanou, [[ji&]] si myslili, Ze
me¢ budou odvéaet. Byl dés’ a automobil stkal

blato na chodnik, v do#rbyly zablacené otisky
vojenskych bot, vySel jsentgd dim a dival se, jak
oZivuje ...

lpaobably waiting for something quite different.
They were surely thinking that | would be taken
away.

J56

... se od zeimkdyz se z&alo stmivat, byl jsem
prochladly a il jsem hlad. Nedival jsem se po
ToméSovi, myslil jsem, Ze s&kam odplizi do
sousedni zahrady,dtam [[jist€]] v kolng atulek.
Ale kdyz jsem otviral di@ mansardy, vSiml jsem
si, ze se mi plete pod nohy césrného. "Tomasi,"
ekl jsem, "pr@ sis vybral ze vSech danpraw ...

| didn't look for Tomas. | thought he would creg
away to a neighboring garden. He probably had
place to sleep in some shed nearby.

J57

... nev&nik," jecela teta z loznice, "to mame za tg
Ze jsme sestujali, Ze jsmed dali vystudovat za své
krvaw vydiené penize. Ddb Ze se toho nedkala
Klara, [[jisté]] se v hrolg obraci." "Ano,"tekl stryc
nyni jiz mdlym a skleslym hlasem, &mné ses
vybarvil." Sedl jsem na krajiku zidle v
polotemném pokoji, trhlinou v zatermi se draly

paprsky ...

,It's a good thing Klara didn't live to see thibeS
must be spinning in her grave."

J58

... maturity, ale nedavno jsem ho potkal na,uli
hlasil se ke m& poznal n¢ a pozval m, abych ho
navstivil. Byl to byvaly bohaty advokat, kterému
patily domy a akcie, [[jist]] by se byl ke m# diiv
nehlasil, nevdél jsem, co bych s nim mluvil, kdyz
bych ho piSel navstivit, zaponthjsem adresu,
kterou mi tehdy dal, pamatoval jsem si jen ...

He used to be a rich lawyer and owned real es
and stocks. I'm sure that earlier he wouldn't hay
spoken to me and | wouldn't have known what t
talk to him about if | had paid him a visit. | had

forgotten the address he gave me when we met.

only remembered the district. | concentrated on
trying to remember the name of the street and |
finally succeeded. In the end | even remembere
the approximate house number-it was either 7 ¢

ate

r 8-

but that wasn't important. | would be able to find
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him.

J59

... protoZe v ni bydleli oni. Ale tentokrat mc
jiného nezbyvalo nez do ni vkib Cekal jsem
dlouho gede dvémi, ale nyni jsem byl jiz
ptipraven, Ze budu dlouhtekat, [[jis€]] tu byli také
véera a vybirali Spizi, jistse budou lidé v byt
dlouho rozmyslet a Septat mezi sebou, ngdqu
otewvit. "To jsity,"

v

ekl mij spoluzak Pavel. &&jmg

| waited in front of the door for a long time, but
now | expected to have to wait. They had probg
been here too yesterday and taken everything
the larder. The people inside would probably tal
long time making up their minds and whispering
one another before they opened the door.

J60

... Nic jiného nezbyvalo neZ do ni wito Cekal
jsem dlouho fede dvémi, ale nyni jsem byl jiz
pripraven, Ze budu dlouhgekat, jist tu byli také
véera a vybirali Spizi, [[jisf] se budou lidé v byt
dlouho rozmyslet a Septat mezi sebou, ngdqu
otewit. "To jsi ty," ekl mij spoluzak Pavel. i&jmg
se mu uletilo, kdyz uvicEl mou tvd& kukatkem. ...

| waited in front of the door for a long time, but
now | expected to have to wait. They had proba

from

ea
(0]

—

been here too yesterday and taken everything from

the larder. The people inside would probably tal
long time making up their minds and whispering
one another before they opened the door.

Table 12: All English translation counterpartauofite

Original Czech sentence

English translation coypairr

ea
(0)

—

she

Ul | ... nemohl usnout. fBvaloval se vedle spici Terezylhey had been talking about his friend Z. when
a vzpomsl si, co muiekla kdysi davno uprasd | had announced, 'If | hadn't met you, I'd certainly
bezvyznamného povidani. Mluvili o jehsiteli Z. a| have fallen in love with him.'
ona prohlasila: "Kdybych nebyla potkala tebe,

[[urcitg]] bych se do #ho zamilovala." Uz tehdy
uvedla ta slova TomaSe do podivné melancholie,
Uveédomil si totiz najednou, Ze je to jen nahoda, ze
Tereza miluje jeho a nditele ...

U2 | ... minutu, mozna dy snadii. A co clal tak No, she was positive she'd heard no water; she

dlouho v té miniaturnii@dsini? Sel na zachod | would have remembered that.
Tereza se snazi upamatovat, zda slySela klapnojut
dvee nebo stahovat vodu. Ne, vodu ite]]
neslysela, to by si pamatovala. A je si &iiista, Ze
dvere také neklaply. Co tedyldl v té pedsfice?
Zdalo se to byt nahle a%ifis jasné. Chgji-liji ...
U3 | ... VS8ak my nezadame trest," usmal se, "my zédgam the next few moments he would do somethin

odpuséni trestu.” "Ja vim,tekl Tomas. Uz se
smiil s tim, Ze v piStich vté¢inach uéla réco, co je
mozna uslechtilé ale [[tité]] Uplné zbyte&né
(protoZe to politickym ¥ziitm neponiize) a jemu
osobré negijemné (protoze se task za okolnosti,
které mu vnutili). Syn je8trekl (skoro proseh):
"Je to tvoje povinnost to ...

possibly noble but certainly, and totally, useless
(because it would not help the political prisoner
and unpleasant to himself (because it took plac
under conditions the two of them had imposed
him).

DN
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U4 | ... ji otevela acetla. Karenin ji vzdycky He was definitely the happiest of the three.
doprovazel. Natil se Stkat na mladé kravy, kdyz
byly priliS veselé a clity se vzdalit od ostatnich;
délal to s @ividnou radosti. Byl [[uité]] z celé
trojice nej¥astrejSi. Dosud nikdy jehotiad "strazce
orloje" nebyl tolik respektovan jako zde, kde Zadna
improvizace nerla mistaCas, v #mz tu Tereza a
Tomas Zili, se pblizoval ...

U5 | ...z dewné chalupy v horéch, ktery se &éim When Mother married Father, she was
obgtovat pro své #i, které vSechny vystudovaly al undoubtedly in love with him, which is not
vstoupily do manzelstvi s dédbpostavenymi surprising for he was a good-looking man and 4
partnery. KdyZ ho matka poznala, byla do otce | thirty already a university professor, a respecte
[[ur¢itg]] zamilovanagemuz se nelze divit, protoZgoccupation at that time.
byl hezkyclovék a uz veftceti letech univerzitni
profesor, coz v tehdejsi ddbylo jeS€ docela
vazené povolani. Ne#ta jen radost, ze ma ...

U6 |...vrem mizet gednty anebo z gho vypousji | Bettina released from Goethe's hat the ugly birg
ke stropu hejno holubic. Bettina vypustila z of his servility, and from Beethoven's hat she
Goethova klobouku oSklivé ptaky jeho poniZzenostaused to disappear (surely unwittingly), his
a nechala zmizet v Beethoverddtobouku (a to si | music.

[[ur¢itg]] neprélal) jeho hudbu. Chystala pro Goetha
to, ¢eho se dostalo Tycho de Brahemu a Carterqgvi:
smESnou nesmrtelnost. Ale $§na nesmrtelnost

¢iha na vSechny a pro Ravela byl Beethoven s
kloboukem ...

U7 | ... ale jen ajen totalnim oslem, a to ne ze nor would any of those to whom Bernard, in his
zlomyslnosti, ale protoze tak krdsnému titulu nikdonwise haste, showed the diploma ever think of
neodold; ani zadny #ch, jimz Bernard v him as anything else.
nerozumném rozrusSeni diplom ukazoval, ho
[[urgité]] uz nikdy jinak nenazve. A také ho
napadlo, Zze to od Medda bylo velmi patelské, ze
ho nazval duchaplnym spojencem vlastnich
hrobniki jen viegi u stolu. Kdyby mu ten ...

U8 | ... Bettina 15¢ervna 1807 Goethovi: "Nemusim mfBurely that is not what Bettina wished to say.
strach oddat se tomuto citu, protoze to nejsem ja,
kdo ho zasadil do mého srdce." Kdo ji ho tam
zasadil? Goethe? To Bettina [§ii&]] nechglarici.

Ten, kdo ji ho zasadil do srdce, bykdo nad ni i
nad Goethem, ne-lid, tedy aspi n¢ktery z
anckl, o nichz mluvi v citované pasazi Rilke. ...
U9 | ... gipact by stdilo tici pouze "Miluju A!"), ale dat And her mother surely counted on that;

diskrétrg, a frece Zetelrt najevo, Ze B je nam
uplre lhostejny. Mala Agnes nebyla ovSem
schopna takové analyzy. Matka s tim §jti]]
pocitala; néla pofebu se s§fit, a zarové nechtla
byt zcela pochopena. Ale djt kdyz nebylo s to
vSechno pochopit, vycitilofpsto, ze ¥ta mluvi v
neprospch otce. Amala ...

IS
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U10 | ... to slovo, nez byla s t&i ho Rubensovi. Ano, | Yes, only many years later, thanks to the
teprve po letech, si diky zkuSenosti tiché poSty | experience of Chinese Whispers, did he realize| that
uvédomil, Zze v dob, kdy se mu zajisahala svou | at the time she was swearing her faithfulness tqg
vérnosti, ngla B [[urcité]] jiného milence. him, B undoubtedly had another lover.

ZkuSenost tiché poSty ho prénila; ztracel pocit
(vSichni mu podléhame), ze akitdsné lasky je
okamzik absolutni intimity, kdy se &kolem nas
promeéni v nekonénou pous, uprosted ...

U1l | ... co prozradit o sémiologii fyzické lasky?¥Rl | When they paused in their love-making (it
prazdné pohyby a poprvé sidagomoval, Ze nevi, |occurred to Rubens that her semiotics professor
prot je déla. Kdyz udlali mezi milovanim pauzu | undoubtedly also took a ten-minute pause in the
(Rubense napadlo, Ze jeji profesor sémiologié d| middle of his two-hour seminar), the girl saidl(sfi
[[urgité]] téZz uprosted dvouhodinového semifga | in the same calm, even voice) a sentence in which
desetiminutovou pauzu), divka pronesla (stéle |the incomprehensible word 'love' once again
stejre klidnym, vyrovnanym hlasem)tu, v niz se | appeared.
opét vyskytlo nesrozumitelné slovo "laska";

Rubense napadla tatdegplstava: z hloubi vesmiru
sestoupi ...

Ul2 | ... ponechano nah&dale ta obrovska dokonalost | Everything is worked through, thought through,
nas gesahuje, fesahuje kapacitu nasi p&mnasi | felt through, nothing has been left to chance, byt
schopnost sousdini, takze i poslucha that enormous perfection overwhelms us, it
nejfanattéji pozorny nepojme z té symfonie vic | surpasses the capacity of our memory, our ability
nez jednu setinu a to [[&it&]] tu, na které to concentrate, so that even the most fanatically
Mahlerovi nejmén zalezelo." Jeho mySlenka, tak attentive listener will grasp no more than one-
ocividné spravnd, ho rozveselovala, zatimco ja jg¢mandredth of the symphony, and certainly it will|be
se stavatim dal smutjsi: jestlize nij cten& this one-hundredth that Mahler cared about the
pieskai jednu ¥tu mého romanu, nebude ... least.'

U13 | ... by se pan doktokipel podivat, co se tosfe, The question slightly puzzled her, but she
kdyby rekdo z&al na oSeébvre stilet. Byla tim supposed that in such an eventuality the doctor|
porgkud zmatena, ale domnivala se, ze v takovégmould certainly arrive.
piipadt by pan doktor [[ufité]] ptiSel. Saturnin se |i
ptal, jestli by to Slo zddit i jinak, bez toho $ileni.

Rekla, Ze by ho mohla pr@stavolat. Saturnin
pravil, Ze to bude nejlepsit &o ...

U14 | ... pro duSevnchoré a dlal toho pacienta, ktery by He could enter the journey in his accounts asafith
mu @i revizi chykEl. Tu cestu aby dtoval tak, jako | ambulance both left and returned empty, which
by auto jelo prazdné ven a prazdné zpatky, to Zze would without doubt be perfectly in accordance
bude [[ukit&]] presre podle gedpigl. A jestlize se | with the regulations.
ta doprava nesmi platit anigglem, ani potom, tak
at’ to plati Bhem jizdy. Potom se straSlivym
zpasobem vyjatil o panech, kté ty piedpisy ...

U15 | ... doprovazet, a oblékl se na to do ket Saturnin explained that in all likelihood being
elegantnich Sat Jest se domnivati, pravil Saturninordered to fill a rusty tin with worms would rather
Ze rozkaz, aby shiraervy do rezavé plechovky, |thwart Bertie’s original plans and Miss Barbara
porekud zkizi jeho plany. Skna Barbora si would certainly breathe a sigh of relief.

[[ur¢ité]] oddechne. V duchu jsem si myslil, Ze ja si
oddechnu také, ale Saturninovi jsem téiked.
Vymeénil jsem si obklad na svém oteklém kotniku a
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natahl jsem se pohodiv ...

ui6

... aby zeittel klidn¢ a distojrs. Teta Katé&ina
zbledla a tazala se, jestli jsme na tom skuitéak
zle. Doktor Vlach ji uklidioval a pravil, Ze aspio
nekteri z nas se [[uité]] zachrani. Bohuzel byla
nasSe &¢lesna odolnost pahkud snizena mensimi
davkami potravin v minulych dnech, a to sézm
stat osudnym, ale nesmime zoufat. Pevnéjeade
se nam podadostat ...

Dr. Witherspoon calmed her down and explaine
that at least some of us would be saved, of that
was certain.

ul7

... Se jako generatgd bitvou. Kazal pnést
vSechny potraviny. fitom sleina Barbora zjistila,
Ze zmizelaast zasob, ktera j&Stcera veer byla
ve 3pizi. ¥detek se ji ptal, vi-li to [[ugité]].
Prisvédcila a pravila, Ze od doby, kdy musila byt
strava vydavana vipsnych davkach, vede si
pisemny zaznam zasobédyiek pravil, Ze je to
velmi vazna ¥c a Zze by ...

Grandpa asked whether she was quite sure ab
this.

uis

... zpivala, a Saturnin s doktorem Vlachemisé p
to, co. Doktor byl toho nazoru, Ze to byla pidéa
Parici dite kric¢i, Zenska drhne schody, kdezto
Saturnin v tom [[utité]] poznaval jakysi zalm ze
13. stoleti o tom, jak se JartKel poléval studenol
vodou viece. OsobkpovaZzuji Saturnitiv vyklad
za pravdpodobrjSi, protoze Iépe vystihoval raz
tetina olladného omyvani ...

Dr. Witherspoon was of the opinion that she wa
offering Baa Baa Black Sheep had a Little Lam
whereas Saturnin was sure that he could recog
the words of some 13th century canticle in whig
1John the Baptist splashes about in cold river wa

u19

... Nl ptilezitost byt od rana do vera ve
spolenosti sl€ény Barbory. V mych fedstavach
byla Praha plna asljicich mladych mug, kteri
hyiili viastnostmi, jichz se mi nedostavalo. Mezi
jinym zcela [[ugité]] méli délové servisy a tloukli
forehand pimo ukazko¥. VSechna ta drobna a
radostna vitzstvi, kterymi jsem si dobyval
kamaradstvi a ndklonnost &hy Barbory, mohla
byt velmi pomijejici. Skiovala mne fedstava, ...

Apart from anything else they could fire bullets
with their tennis serves and their forehand sma
would be unreturnable.

he

but

S
D,

nise
h
iter

shes

u20

... Saty. Vyzval mne, abych se ihngdybékl, a
vytahoval ze svého tlumoku takovou spoustu mé
suchého pradla a Satstva, Zze se mi zatajil deem
preswdcen, Ze uz ¥era docela [[utité]] vedel, ze
nékde spadnu do vody. Jediné, co v tom tlumokd
nentl, byly rezervni boty, a to mu poskytlo
piilezitost, aby mi fedvedl jiné ze svych kouzel.
To,cos ..

| am convinced that the previous day he alread
hkoew without a doubt that | would find an
Jepportunity to fall into water somewhere.

u21

... Slo #ejm¢ o podobny druh iracionalniho
preswdéeni, jako kdyz Zena véetim nEsici hovdi
k prokazatel® hluchému embryu, namlouvajic
pfitom sol& i manzelovi, Ze jejich Davidek
JituSka to docela [[¢ité&]] slySi. Kdyz jsem si

Even though my voice betrayed that familiar
forced dignity of the speaker who is obliged to
finish his address in spite of the fact that no isng
listening, my conviction never waned for one
moment that, amazingly, | had her attention - it

A

dneska fi piepisovani vyse uvedenytadek znovy

must have been the same sort of irrational
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vybavil s\ij tehdejSi osagly monolog, napadl
jeSE jiny ptimér: vZzdy je to vlastd to samé jako
psani - ...

conviction as when a woman in her third month
talks to a patently deaf embryo while persuadin
herself and her husband that their little David o
little Jane can definitely hear it.

u22

... jsem. "Mimo jiné." "A s prezervativy," pritev
Irenka. Ripojila vyswtleni. "Prozili jste si svoje,"
fekla LibuSka uznale. "Ale na druhé st gmravil
zvolna Jaromir a vddch mu zajiskilo, , jste
[[ur¢ité]] neviseli na gymnastickych kruziciyticet
minut hlavou dal jako kolega Stbrny." Po této
zpraw ozila dokonce i Irenka: "Coze?!"

"Dev&aci," fekl jsem. "Bivazali ho za tkaky a
vytahli ke stropu, ...

"On the other hand, though," Jaromir slowly
announced with a twinkle in his eye, "you
definitely didn't spend forty minutes hanging
upside down from the gymnastic rings like our
colleague Stribrny."

uz23

... snama." "Kam?" Tiiése tajristk&'sky. "Jestli
nemas zatykg nikam nejdu,'fekl jsem. Ale uz
jsem se oblékal. &bec jsem netusil, kam mam jet
prog, ale ¥dél jsem naprosto [[uité]], Ze jet chci.
Muj jeSt donedavna usedlyitelsky Zivot se rsnil
v podivuhodné dobrodruzstvi. "Buduijét
pohadku na dobrou noc?" Ektse jenom usmival:
"Dziny ne,"tekl. "MusiS si ...

| hadn't the foggiest notion where | was going o
why, but t was absolutely sure that | wanted to
a

uz24

... Zni to spravna?ekl malicko doters. Nentlo
smysl se s nim hadat. "Ta spravna?i€ba Z
které politické strany je ministr Skolstviikl jsem.
"Neni mozna Upléspravna, ale [[wité]] je
presrgjsi." Napti povolilo. Ona samdejma,
trpéliva vécnost, s niz rusovlaska a pfigtho stolu
vyndala gmeckému spolmikovi z vystihu své
nadro, n& ovSem znovu vyikila. Nsjakou dobu
jsme mékky pili. ...

"It might not be exactly the right one, but it's
certainly more specific.”

u25

... &, Denisi, 0 gco pozadat,tekl jsem uvazlig,
aniz jsem zdvihl & z karet. "Mohl by ses &
prosim pestat ptat, jak to Slo? Az to&e jit, dam
ti [[urcité]] veédet. - Zatim to nejde." "Kco se
délo?" rekl starostli¢. "Nesnasi ®" informoval
jsem ho striiné. Napodobil jsem Beéatinu intonaci:
"Nesnasi titele..." Zasmal se spokojenym
smichem otce, jehoz diprovedio ...

As soon as it starts to go anywhere, I'll be sare

let you know. For the time being it's not working.

u26

... S tirn, Ze na mne budowab zlosta pokiikovat
z obou tabat. Doufal jsem, Ze mou brilantni
formulaci jaksepdt oceni, ale evidenruz myslela
na réco jiného. "Kdy by ses [[dité]] zabil?"
zeptala se znenadani. Bezpredhi obrat hovoru o
mém roméanu k ivahadm o mojiipadné sebevrazd
me¢ pobavil. Trvala vSak na mé odgal. "Urgité
bych se zabil, kdybych sk&l autogenem. ...

"When would you definitely kill yourself?" she
asked out of the blue.

u27

... JA. Steve se sm&lekl jsem, Ze to byligdtim

samoz¥ejmeé jenom vtip, - ve skutmosti jsem veer

Beata said she'd come for sure - she told him th

!
jo.

t

at
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unfortunately busy. Stevekl, Ze je to Skoda. Beatder evenings had become dreadfully boring latgly.
fekla, Ze ona [[uiité]] ptijde, - pry se posledni

dobou veer straSli¢ nudi. Zeptal jsem se desky,

jestli si chce po vSeckdh sotskych ledoborcich

vylepSit kadrovy profil. Ani se neusklibla. Krub s

U28 | ... pro mneiijdou. Nebo § napadne, Ze sién Or it occurs to me that they will call me to the
zavolaji do obce a poSlowma nucenou praci, byl Community and send me into forced labor. | haye
jsem jiz jednou u odvodu, tenkra&meposlali, ale | already been called up once for registration. They
nyni me [[urcité]] poSlou, kryji svou &zi, musili by | didn't send me, but the next time they will. They
tam jit sami a ¢&koho musi poslattaireba vazim | are only saving their own skins; they would have
jednapadeséat kilograimpiece jim na tom &bec to go themselves if they didn't send someone.
nezalezi, sedi si v teplénagk, je ... What if | only weigh 102 pounds, they don't give a

damn. They sit in their warm offices and it's b
same to them what happens to Josef Roubicek
former bank clerk, because there were and still\are
so many other Roubiceks.

U29 | ... grijdou," fekla, "oni vas vSechny nalozi na takgviéhat's their plan. I'm sure of it. Franclova told m
lodi, a kdyz ty lodi budou na nigtak je navrtaji a | all about it. Her cousin works as a chauffeur for
pak se vSichni utopite. Maji takovy vymysleny pléihem, so he would know.

vim to [[urité]], povidala mi to Franclova, jeji
bratranec je u nich Soférem, tak to musiss. A tak
si myslim, zZe by se nam jako hodil ten jejich
bar&ek, onbysi ...

U30 | ... musil pece stale ¢komu réco vygitat a na The lady we are leaving all our bedding with to|d
nékoho svalovat vinu. "Abysédél, vratim se za | us that within two months it will all be over, and
dva nesice. Ta pani, u které jsem si schovdlrpe | she always has good information-not like you, who
namiekla, Ze je [[wit&]] do dvou nEsial konec, ta| are always trying to scare us."
ma vzdy dobré zpravy, nikdy nas nestrasi jako ty."

"Dobre, kdyz tomu ¥iite, tak pré si aspa
nevezmete s sebou jidlo?" "Ato by bylo ...

U31 | ... stale tloukla tetu do zad. Bylo mi litoyse a "We'll definitely return within two months. That
tety, jak se plahdli po ulicich s¢isly zawSenymi | lady told us so again today."
na krku, v rozbitych botach a v chatrnych Satech|.

"Vratime se [[utité]] za dva nésice, ta pani nam tp
zase dnefikala." Nevyitali mi jiz nic, jen tiSe pro
sebe vzlykali a plakalRekl jsem jim také, Ze se
urgité vrati za ...

U32 | ... Vratime se (ité za dva nisice, ta pani ndm to | | too told them they would certainly return in twio
zase dnefikala." Nevyitali mi jiZ nic, jen tiSe pro| months. What else could | tell them?
sebe vzlykali a plakalRekl jsem jim také, Ze se
[[ur¢ite]] vrati za dva nssice, co jiného jsem jim
mél fikat? Nevypravoval jsem jim o cirku¢leoliv
jsem si v &kterych okamzicich Wijtal, Ze jsem je
negipravil, ale byli by mi ...

U33 | ... modlim, prosim vas, fif'te mu to, jmenuji se | "I'm sure you'll meet him. Perhaps he'll be therg

Manakova a mij muz je u posty." "Viidim," rekl

secretly. I'll pray for you. What's your first nafie

jsem, "jenze se bojim, Ze ho tam jiz nezastihnu.'
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"Setkate se s nim [[tite]], on tam budeitba tajs,
budu se za vas modlit, jak se jmenujetesknim

jménem?" "Josef ekl jsem. Neckdo se mi seét
doma, Sel jsem k Maternovi. Byval jsem nyni ...

u34

... vrazdit zviata." "Jaka zvata?" "NaSe zvata.

Kazdé zvife v naSi domacnosti musi byt utracenq.

JesSt dolre, Ze newdi 0 TomaSovi, neghlasil jsem
ho." "Jaky zl@in spachal Tomas?" '#do by se
[[ur¢ité]] naslo. Je jisté, Zerpkraioval zakony a
predpisy. Vychazetasto po osmé hodira chodil
po zakazanych ulicich. Je také jisté, Ze itizéné
hospodéstvi, jednak tim, Ze jedl @ ...

"I'm sure something would be found.

U35

... ktéi lezeli na deveénych lenoSkach vedle

mramorovych pomnik umirali. Ale nikdy nikdo zaquiet with only the dead here, and the air is goqd;

nim negisel, byl sam a jistse velmi nudil. "Jak

vam dnes je?fekl jsem. "Vyl&ite se [[utit&]] tady
na Hbitow, je tady ticho a dobry vzduch, jsou tu
jen mrtvi a nikdy sem néjpdou oni.” "Nikdy jsem
je jeSt nevictl," ekl Kauders, "chodi vSude, ale K
nam ...

"Here at the cemetery you're sure to get bettsr

they never come here."

U36

... jen dostal chvilemi strach, Ze se rscon
ptihodilo, ale pak jsem si zase pomyslil, Ze je to

zkuseny tulak, Ze si umi davat na sebe pozor @ zéohhim, but | consoled myself with the thought th

[[urcite]] uvidim veser, az se budu vracet z prace
Ale kdyz jsem piSel dont, nebyl Tomas nikde,
ackoli jsem na gho volal. Stavalo seskdy, Ze si
Tomas tropil ze mne ...

o _

At the cemetery | thought about him several times.
| was a little worried that something had happened

he was an experienced stray, that he knew how
take care of himself, and that | would surely seg

him in the evening when | came home from work.

u37

... ajeStk tomu vzéacny rénik, j& tomu pece
rozumim, vZdy jsem s tim cestoval.' A my na to
iikame, Ze je toiece otravené, ale Egon, Ze ne,
[[ur¢ité]] ne, protoze to byli fece slusni lidé, ti si
nasypali jed fece do sklenic, rigby jej sypali do
lahve a kazili dobré vino. A tak jsme se napili.a

We all said, 'But, Egon, it's poisoned,' but Egor
insisted that no, these were decent people-they
their poison in their glasses. Why would they py
in the bottle and spoil good wine?

u3s

... a nasladlého snu, zgnnse sam fed sebou tak
trochu stydl. Ale byl pres\edéen, Ze jednouifjde.
Kdy uz? Musi pece pijit. Jak bude vypadat? Poz
ji viibec? Pozna, [[dité]] ji poznd i mezi tisici

jinych, které kolem &ho jesSt prejdou a za nimiz s¢him.

ohlédne jen tak letmoies rameno a po nichz ¥m
nic nezistane. Snad jen ...

Of course he would, he would recognise her

at
to

put
ti

among the thousands of other women yet to palss

nim by, women he would glance at over his
shoulder and nothing of them would remain in

U39

... Sebeilvérou. Sebrat fidlatka a odtahnout, kdyz
neumis ani kloudhoslovit divku, kterou neznas z
chodeb 3koly. A tbec...Cas utikal, z rozpakse
podival na naramkové hodinky. Bylo po devaté,
[[ur¢ité]] prijde o hlavni film, sakra! Nad #éstem
uz visel jarni soumrak. Ale kdyz se znovu ohlédl
zistal sedt. Vzlykala stale s twh sklopenou k

It was past nine. He'd miss the main film now,
what a sell!
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zemi, polykajic slzy. Rozhodrse k ...

of

ngs

al

m

as

U40 | ... - zakousnutou myS az diegsir. | jeho jsem se| “You needn't be afraid, there certainly aren’t an
pak stitila, dlouho ke nénnesngl a ten hlupéek in here.
newdél asi pra." Pokusil se ji uklidnit smichem.

"Neboj se, tady [[ufité]] nejsou. Jen v dily ale
spis jest ve skladisti. To se neda nigldt, vis -
tohle je moc staryidn. Ale tady v pokoji nejsou."”
"Opravdu ne?" "Opravdu." Viditetn ...

U4l | ... a tata smwil kroky. Raz dvaii, mtata, mtata, |“You've gone mad,” his eyes widened
ohromrg to un®l a ja brzo také. Je to lehké. €t | uncomprehendingly, but she had jumped to her
mi ucklat radost. Paf, zatatime si spolu?" "Ty sesfeet, dragging him with her, her slippers tapping.
[[ur¢ité]] zblaznila!" Nechapa¥ otewel i, ale ona
uz seskoila v trepkach na podlahu a viekla ho za
sebou. Neochotnvstaval, drbaje se v rozcuchanyich
vlasech, a kroutil nesouhlashlavou. "Pavle, ja ..,

U42 | ... nEeho, ta taji placici mama, je tu jeStdomov | It is a dream, it must be just a tormented dream
obkliceny tmou a pedtuchami - ne, ne - jéSfsou | rain and an old two-wheeled cart... it is rattling
vSichni pospolu. Hluché, duté tydnygsice! Kde | over the gleaming cobbles, the bundles and thir
jsem? Je to sen, [[Eit&]] je to jen mutivy sen o piled up on it are shaking, fifty kilogrammes per
desti a jakémsi starém dvoukoléku... drkota po | head - Daddy is dragging the cart and she and
lesklé dlazB, rance a kufry se n&m natasaji, Mummy are walking along by it, until they come
padesat kilo na osobu - tata tahne a ... to an open gate.

U43 | ... griznej! Zatracené bedna,éhjsem ji vyhodit z | They may not be bad sorts, certainly they areh’
okna. Prosil jsemet abys to nedlala. Pra@ vy jste | bad, but they're afraid.
takové zedavé? Lidé v dogjsou vSelijaci. Mozn§

Ze nejsou zli, vSichni [[¢it&]] ne, ale maiji strach.
Nad nami bydli jedetilovék, co se dal k nim. Budu
musit ten zatraceny krdm odnést. Nemas rozum
Tady jsi v bezp&. U mne! Co se ...

U44 | ... aby byl uSéen matinych usouzenych pohléd |it wasn’t there a moment before, he was sure o
V Seru predsii upoutal jeho pozornosglostny that.
balicek, ktery lezel na skice #sré u dvei na
chodbu. Ped chvilkou tam jestnebyl, wdél to
[[ur¢itg]]. Ohmatal pekvapes papir, rozbalil jej a
nahmatal v fiSe&i nakvap ukrojeny kus mastného
studeného masa sda tlustymi krajici chleba.

Nechépal nic. Teprve kdyz se uzasle obratil, vSiml
si, Ze ...

U45 | ... vykikla pani Sternova, "ja bych ti dala facku a These people have gone mad, every one of the
nechalad lezet," ale on se smal i na zemitejel ho| he thought, but he had to laugh at Simon too, a
slaby mraz. Napadlo ho, Ze se ti lidé musili as he laughed he realized he hadn't had such a
[[ur¢it&]] zblaznit. Ale ze Simona se nahle musil | good laugh for a long time, perhaps not for the
rozesmat, a jak se smal,aadomil si, Ze se takhle |three years, perhaps even longer than that.
opravdo¥ nesmal uz dlouho, snafi toky, snad
jest déle. Ten smich mu ...

U46 | ... nic, zmita se stinek u jeho nohou, mraz mu | Look at these two fellows, now, they're sure to

zastel usi, nerozur, asi myslil, Ze je Zebrak a
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chce na &m penize. Ale tamhle ti dva, ti jést
feknou, ti [[ukité]], jen proboha honem, honem...
Blizi se dva vyrostci s rukama v kapsackijdirse
ve zvednutych limcich oSuttych zimnilé. Z
koutkd Ust jim visi cigarety. Stiskne aktovkou
buSici srdce a ...

know, hurry up and ask them, hurry up, do..."

u47

... ho nezna léta, jaky je to poctivy prchlivec
vztekloun? Neznéa ho i pani spravcaligrna? A od
té doby, co jsou zdedwci, je jeSt divocejSi a
vzteklejSi. Ne, [[wité]] se nezklame. ftiskne
aktovku k hrudi a druhou rukou sew kapse
portmonku s troSkou pén a listkem na § deka
masa. Jeifpraven na vSechny moznosti krém
policie, ktera ...

No, he would not let him down.

u48

... tvrdi prost, Ze¢esky zapoméla, a kmecky
nechce. Boze, ja se ji nedivim, ale co Vam pisi.
ani nevim co - - - Pane Mundstock, my se
nevratime. My [[ukité]] ne - - - Ale prosime vas a
ja na kolenou, koukite se ikdy za Simonem.
Vzpominate? To je nas syn. Schovaval si VaSe
znamky do sesSitku. Vy jste byl ...

Not us, for sure... But we beg you, and | go on
Jknees to you, keep an eye on Simon for us.

my
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